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Ainuke puhtkirjanduslik ja tõsiselt rahwalik 
ajakiri on 

POAAÄÄN 
a & JL ^b» \ « / JL W JL JL JL. JL JL. JL 1̂ 

• • 

Oma nimekohaselt on awaldanud ajakiri „ROA\AÄN" häid ja 
laiale rahwahulgale meeldiwaid romaane, jutustusi, novelle; "luulet 
ja kõiki teisi kirjandusa waldast silmas pidades, ei tööd ilmuksid 
rahwaliktis j a igaühele arusaadawas keeles. 

Tõid on mõlemal aastal awaldatud üle wiiekümne mitme-
kesise rahwuse kirjanikkude sulest. 

EriÜ head on olnud ajakirja „ROMAAN" romaanid, mille lühi« 
dane sisu kokkuwoie annab järgmise olewaate: 

Ameerika naiskelm. 
Lõbusal ioonil jutustatud Ameerika juhitimisie-oislja neiu elu; pöncw rõmaatu 

Ameerika -nisawäl) alt. 
Euroopa wäljarändajad, kes pole hajunud raske wõitlusesa oma talu eest — 
töös |a reisul. 3uhiumisie-otsijad ja lõöiusiilised -~ mõlemad on siin esifaiüd. 

Armastuse okasiee. 
JLaane lautas?' tuntud H. .Courths-Mahleri parem leos. Põnew ja kötkesiaw. 

Haaremi wõre tagant 
Hommikumaa salapärane elu ja karmid kombed. Üle teiste paistab sifma 
noore Euroopa ohwitseri kuju, kes aemastab muhameedlase tütart. 

India hauasammas. 
Kauge tarkusemas loodus, ilu ja rikkua esinewad selles romaanis sädelewali 
ja/palawas uhkuses. Filminatuntud suurteos. 

Ktti mina kuningas oleksin! 
Hulgus, rööwel, mõrtsukas, naistemeelitaja—seda kõik on Franceis Villon, 
ke& on aga Ottilas* ka esimene Prantsuse kunstlaulus, 

J\tlIllxvlScl, 
Insener Barra saladuslik leidus; selle walamine, röõwimme ja päästmine. 
Kriminaalromaanide autori Sven Elvestadr öks paremalsi juttudest. 

I^aane latti. 
Ärmasius sugulaste wahet mis areneb lõpuks suureks ja meeldiwaks 
õnneks. Selle romaani poolt räägib asjaolu, ei ta minewaaasiasel ankeedil 
tunnistati mtie lugtlaiz pooli köi£re paremaks jutuks. 

Lutstieri Mim. 
Surmaw fotõflraafia-kunst, millena häwitaiakse surn anarnistide-kommunis-
iide rõöwsalk. ülesleidjaks on endine Wene suurwarstionaV kes seHega 
katte maksab oma isa piinad. 



Must taht. 
Nagu Rofainson Crusoe lugu wanasta niisama mõjub praegusel ajal Must 
laht. Mflle üksikul saarel, waid wangimaja katusel tuleb inimesel end toita 
ja katta. Tuntud kinofilm. 

Pime Qeronimo Ja tema wend. 
Wenna süa lani on Qeronimo oma nägemise kaotanud. Wend hoolitseb ta 

. eest — selle pimeda mängumehest-kerjuse eest Nii rändawad nad mööda 
maad. Siis sünnib kohutaw arusaamatus wendade wahel. 

Punasel kaldal. 
Saksa randlaste elu. Tais armastusi ja wiha. Ilusad loodusekirjeldusel 
wahelduwad elawa sündmustikuga. Suure osawõiu osaliseks saanud filmina 
„Rekordis". 

Russalka. 
Kes ei tunne samanimelist mälestussammast Tallinnas. Esimest korda Eestis 
tõstetakse katte selle laewaõnnetuse loolt. Wene ajal keelatud kirjanduse 
hulka kuulunud romaan. 

Saare õpetaja. 
Noor õpetaja usub oma Jumalasse ja tahab luua üksikul saarel kalurite 
hulgas jumalariiki. Kuid iekiwad arusaamatused. Armastus ja mõjuwad 
loodusekirjeldused teewad sellest jutust ühe kirjanduslikul!^ romaani. 

Wanne. 
Oma ausõna ohwer — nii on selle romaani õnnelik õnnetu. Läbi köitwa 
sündmustiku jälgib igaüks põnewa huwiga kangelase hingepiina awaldus!. 

Wäike-Hvammur. 
Kaugel Islandi saarel elawad inimesed sama waikist ia wfihenõudiikku elu, 
kui meilgi kodus. Ka siin kaswawad waiksest ümbrusest suured ja Ülen
dawad tundmused, kuid räägib ka samaii ainelikkuse keel. 

Ajakirja „ROMAAN" 1922 aastakäik, mis koos seisab 
576 leheküljest suures kaustas Ja milles pole ainukestki lehekülge 
ega ka osa kasutatud ku ulul uste peale, maksab 500 marka. 

Kuna just aastakäiku 1922 wähesel arwul saada on, oleks 
soowitaw, ei koolid, seltsid ja raamatukogud selle omale ju pea 
telliksid. 

Ajakirja ^ROMAAN'' 1923 aastakäik, mille lehekülgede arw 
samas suuruses on 736 lehekülge, maksab 750 mrk., pool aastat 
400 mrk., weerand aastal 225 mrk., 1 kuu 80 mrk. ja üksiknumber 
40 mrk. — Ajakirja ,,, ROM AAN" tellimishinnad 1924 aas taks 
on samased kui iaaawügi. > 

------ Tellimisi wõetakse Juba wastu -------
Kuna ajakiri „ROMAAN" oma aastakäikude näol pakub mää

ratut lugemiswara, mis iialgi ei wanane, tuleb teda kõigil kirjan-
dus-armastajatel lahkesti silmas pidada. 

Tellida wõib „ROMAAN" igast wabariigi postkontorist 
ilma iga lisamaksuta. Tellimisi wõtawad wastu ka kõik meie 
esitused ja agentuurid üle riigi ja müüwad üksiknumbridt 

Samalt Jeeb seda ka wäljaandja: Kirjastus „ARENG" Tal
linnas, Niguliste tän 16. 

------- Nõudke hinnata proowintfmbrid ======= 
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RÄTSEPAÄRI 

4t 
TALLINN « T . / V I I L / X* X* TALLINN 
Rataskae^m täö; 14M ^ . , "^i^Mta«Kaev<l tän. 1474'' 

Olen saanud Inglismaalt kõiki sügise- ja ialwehooaiaks tarwisminewaid: ttieestepahwa 
palitu*; ülikonna-, fraki- ja smokingriideid, Waiik 360 mustrit;. Peale selle suur walik 

palitu-, kasuka-, krae? ja muid nähku. 

HEINRICH LHGUS 
Tallinn, S. Karja tän. 18 

Telefon 12-53 

Ladus alati saadaval: 
Haf ta 

masut 
Petroleum 

Bensiin 
IHasina-

TsIIlndri-
mootor* 

Wasellin-
Splndll-

Wärnlts 
Wankrlmääre 

Karbollneum 
TerpentUn 

Puutorw, Katusetorw, Katusepapp, Seeblklwl, 
Liim, Kriit, Pesusooda. 

õli 
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II aastakäik. 

1923 

Armastuse oka&tee. 
Saksa kirjaniku H. Courths-Mahleri romaan. 

Mina ei armastanud leitnant Forsti, 
waid armastasin meest, >keda mu süda 
temas nägi. Kui ma'talle nüüd wastu ijuh-
tun, siis ei tunne ma midagi muud kui põle-
tawat häbi selle üle, et teda >olin uskunud ar-
mastawat. Olen >Iiig uhke selleks, et seal 
weel wõin armastada, kus ma pean põlgama!" 

Silmapilgu wälkusid Hans Ritteri teras-
hallid silmad — aga kohe jälle wastasid nad 
rahulikult. 

Neiu käest nuesti kinni wõttes, ütles ta: 
„Siis läheme külg külje kõrwal •oma elu

teed — Felicitas — la® tahaö?<' 
Neiu punastas kergesti. 
„Iah, ,tahan. J a ma tahan Teile olla 

ustaw, aus seltsiline." 
Ritter naevatas. 
„Seltsilised ütlewad üksteisele sina!" 
Neiu huuled tuikasid. Siis ajas ta enda 

sirgeks. 
„Iah, Hans — sul urn. õigus." 
Weri woolas Ritteri! eriti rubtu läbi 

soonte, kui neiu need sõnad ütles. Neiu kehast 
tõusis üles tema poole peen, tasane õhk. Kuld-
juuksed särasid ta silmade, ees. Silnrapilguks 
kaotas ta rahu ija kindluse ning astus -ruttu 
neiu juurest tagast, nagu kardaks »ta nõrkemist. 

Kohe sellejärele ilmus jälle prõua koja-
nõunik. Ja leidis pruutpaari, fündsas kau
guses rahulikult juttu ajamast. 

R i t a pidi söögile tulema. Anti sektigi ja 
räägiti, mis niisugusel puhul waja on. 

Enne kui Ritter pärast, sööki kahkus, oskas 
ta Felicitaselt weel.wargselt küsida: — „Kas 
tahad täna Volkmeri pidule minna wõi koju 
jääda?" 

Neiu kähwatas, pisut, ütles aga rahulikult: 

„Lähen, kui see sulle armas on; minu ära
jäämine paistaks silma." 

„Kuidas tahad, Felicitas." 
Neiu waatas talle sõbralikult .õtsa. 
„Palun, kutsu mind Fee nimega, nagu 

seda minu omaksed teewad. Felicitas on lnq 
vi.;*' n pi u . 

Ritter kummardas tänades, ilma et neiude 
oleks näkku waadanud. Fee ei pidanud nclge-. 
ma palawat rõõmukiivt ta silmis. Ta ei löh-
tinud neiut nüüd heidutada. 

„See on mulle, sinu usalduse tõendus, et 
mulle seda lubad, Fee," ütles ta tasakesi, näh-
tawasti liigutamata. 

Neljas peatükk. 

Harry Forst oki Schlüteri pidult õige bu-
sases tujus lahkunud. „ 

Ta ei suutnud aru saada, kuidas Fee talle 
ni i ruttu järeltulija Ä i wõtnud, ei 'jaksanud 
ära kannatada, et Fee silmist uhke, õrn sära 
oli kadunud, millega ta teda alati oli tereta-
nud. Ta tundis enda korraga olewat nii 
waese, nagu oleks ta mingisuguse kalli warau-
duse kaotanud igawesti. 

Plaanitult oli ta wäljas külmal talweoöl 
kaua jalutanud. Ja ta mõtted ei olnud jäksa-
nud endid' Feest Jahti kiskuda. 

Oli see siis wõimalik, et Fee säinal tunnil, 
mil tema tast kahkunnd, teisele andus? Kui
das wõis ta sellest nii ruttu üle saada? Kas 
oli ta armastus siis äkki õtsa saanud? Kas 
ei olnud naisearmastus sügawam ja wäge-
wam? Wõi oli ta enda Ritteriga kihlanud 
ainult kaotise meeleheites — wõi sellepärast, 
et ta rikast kosilast paremaks arwas? 
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J a ta leidis äbki, d neiu.arusaamine su
gugi nii soowitaw ei olnud. Teda painas 
mõte, et nüüd kellegil teisel tema kohta õigusi 
oli. 

Kas oli Ritter neiut jn ammu igatsenud? 
Ah, ilus ta oli, see Fee, nii et mehe pea wõis 
segi ajada. Nüüd laskis ta ennast teisel suu-
delda ja kaelustada, kas ta seda ise soowis 
wõi ei. 

J a see ^äratas temas palawa armukadeduse. 
Ta ei tahtnud, e,t Fee kellegile teisele läks. 
Mis ta enese õiguseks arwas, seda ta Feele ei 
lubanud. J a kuigi tema neiu wastu truuduse 
murdis, neiu pidi talle truuks jääma. 

Nii oli Fee kihluse iläbi ta kogu sisemus 
marus ja selles marus kerkis jälle esile aumaS--
tus Fee wastu. See ei olnud nüüdki puhas 
armastus, waid ennem armukade himutsemine, 
aga see täitis kogu ta südame. 

Igatahes polnud ta sugugi kadestamiswäärt 
helewufes,, kui järgmisel päewal kaubandus-
nõunik Valkmeri ees seisis ja temalt tütre kätt 
palus. Ellen oli talle särasilmil wastu jooks-
nud ja temagi pidi õnneliku näa tegema. Oli 
ta ju ometi Elleni arwates juba kaua aega 
igatsewal armastajat etendanud. Sest salamah-
ti püüdis ta rikast Ellenit juba ammu. 

Kuna ta pidi etendama õnneliku peigmehe 
osa, wõrdles ta Ellenit ikka jälle Felicitasega. 
Kui ilutu ja wõluwuseta näis Ellen oma kah-
watnud kitsa näoga ja peene kehaga Fee,kõr-
wal. Ja Elleni hallsinised^ silmad, kui ilmetud 
näisid mb olewat talle, mõteldes nende uhkelt 

v; ja õrnalt särawate tähtede peäle, mis teda 
siiamaani nii hiilgawalt olid teretanud. Küll 
waatasid talle ka Elleni silmad otsa armastu-
sega ja õrnalt, aga nad ei äratanud ta rinnas 
mingisugust wastukaja. 

Ellenit rinnal hoides, pidi ta mõtlema Fee 
Peäle, kes teda nii tikiti waimustanud. 

Ei — Ellen VoVmeri kihlatud peigmees 
.<5arrt) Forsi ei olnud sugugi nii õnnelik ja ra-
T)itl, kuidas ta oli lootnud, ehk küll ta äi pead-
pööritawatest summadest kõneles, kui nad te-
maga ta töötoas ainelisi asju harutasid. 

Kui ta siis õhtul oma pruudi wanemate 
pidulikus hiilguses särawatesse ruumidesse aZ-
tus ja Ellen talle, kuigi imeilusas kleidis, nii 
ilutu paistis, siis oli täi õtse wastik neiule, kes 
kema wastu nii õrn, õrnusi ütelda. 

Asi läks weel pahemaks, kui Fee Zans Nit-
teri käekõrwal toredasti ehitud saali astus. Fee 
oli Pisut kahwatu ja ta silmad waatasid kül
malt, aga weel iial ei olnud ta Harry Forsti 
meelest paistnud nii wõrgutaw-ilus, kui just 
täna. 

Wastu oma tahtmist seisid täna ta? Ritter 
ja Fee huwituse keskpaigas, kuna nad kõiki 

oma kihluse läbi olid üllatanud. Mõned üsna 
targad olid küll märganud, et Ritter liig tihti 
Schlütente pool käis, aga põhjuseks oli arwa-
tud kojanõuniku tütred .̂ 

Ellen Bollkmer ja Fee, kes peaaegu ühes 
wanaduses, tundsid üksteist wäga hästi. Nad 
olid pensioonist saadik isegi sõbrannad. 

Ellen oli ilusa Fee wastu alati poolehoidu 
tunnud. Ta oli hea südamega, Pehme iseloo-
muga neiu, kuid üksiku lapsena liig ära helli-
tatud. 

Ta teretas nüüd Feed suure rõõmuga ja 
suure südamlikkusega. 

„Ah, armsam Fee, kui tore, et meie endid 
ühel ajal kihlasime," hüüdis ta Feed kaelusta-
des ja suudeldes. 

Ritter ja Forst seisid daamide kõrwal ja 
silmitsesid üksteist kaunis waenulikult. Sellest 
kokkusaamisest ei olnud nad mööda saanud. 
Aga nad jäid seisukorra peremeesteks. Felici-
tas silmitses kummalise tundega Elleni kahwa-
tut, kitsast nägu. Nagu kaastunne tõusis ta sü-
damesse, aga ka etteheitlik tunne ise oma was-
tu. 

„Oleffid sa aus, siis hoiataksid sa Ellenit 
ta peigmehe eest. Sa peaksid talle ütlema: ära 
teda usalda, ta ihkab ainult su, raha ja annab 
su südametult ära, nagu ta minu ära andis". 

Ja siis mõtles ta edasi: 
„2lga sa ei taha aus olla -— niisugusel laol 

pole ühelgi inimesel julgust aus olla. Ka si-
nul. Sina waikid ja lased sündida, et sedagi 
neiut petetakse. Wõid ainult loota ja soowida, et 
Ellenile äratundmine tulemata jääb, kellele ta 
andub". 

Nii Mes Fee enesele ja pigistas Ellenit 
soojemini ja siidamlikmnalt kui muidu oma 
rinnale. 

„ Iää ikka nii õnnelikuks kui täna, armas 
Ellen", ütles ta pehmesti ja südamlikult. •' 

Gllen pigistas särades ta kätt. 
„ Iah, Fee, nia olen nii ütlemata õnnelikI 

Mõtle ometi, isa ei tahtnud esiotsa meie kihlust 
lubadagi. Harry ja mina pidime kaua ootama. 
Sest õieti oleme juba kaks kuud kihlatud, kuigi 
ilma isa loata, mida kaua pidin paluma". 

Harry Forit kähwatas jälle pilau all, mida 
Fee ta näole saatis. Hans Ritter silmitses mu-
relikult oina Pruudi nägu ja pani tema käe 
tasakesi ja rahustawalt t̂ema käsiwarrele. Fee 
pööras tema Poole ja naeratas tänulikult. See 
naeratus täitis teda soojusega, kuna ta Forsti 
südames armukadeduse piinad, äratas. Ta ei 
soowinud Ritterî e..seda naeratust: tal oli, nagu 
peaks ta Fee, tema kõrwalt kaugele wiskama. 

„Nü, nii — sa oled siis juba mitu kuud 
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salajane pruut, Ellen?" küsis Fee helisewa 
häälega. 

Ellen noogutas naerdes pead. 
„Iah, Fee, isa laskis meid tublisti fipelda, 

eks, Sarry? Olime selle üle wäqa õnnetud". 
Jääne naeratus lehwis Fee huultel, kuna 

Forst narwilikult oma juukseid silitas. 
„Palun, Ellen, need on asjad, mis ainult 

meid kaht huwitawad", ütles ta ruttu ja soo-
wis, et ta siit kaugel oleks. 

Ellen waatas talle nokkides otsa. 
„AH, sa eksid wäga, HarrY. Pruutpaare hu-

witawad niisugused asjad alati. Eks, Fee?" 
„Minule wähemalt oli see, mis ütlesid, wa-

ga huwitaw, Ellen", wastas Fee ja tundis ra
huldust selle üle, et asi Forstile piinlik oli. 

„Sinul niuiduai. annas Fee, nii pikka kat-
seaega polnud läbi elada. Ja sinule ei wõinud 
keegi kihMsi keelatagi," jätkas Ellen. „Sinu 
peigmehel aga takistusi ei olegi. Isa ütlen 
alati: „Ha<ns Ritter Italtsutao elu nagu hästi-
kaswatatud hobust, kellele ükski kraaw liig lai 
ja ükski takistus liig kõrge ei ole". 

Ritter naeratas ja kummardas. 
„Lootuse järele ei tee mulle see Teie isa fõ-

na mitte häbi, armuline preili!" 
Ellen raputas energiliselt pead. 
„OH ei — lvastuoksa, ma imHban niisugu-

seid mchi nagu Teie üks neM olete, herra Nit-
ter. Meie, nõrgad naised, laseme endid liig hea 
meelega nrceste mehise tugewuse ja julguse lä-
bi waimustusse saata. Eks ole. Fee, pansioanis 
maksiime alati niisugustest kangelastest!" 

Ritter naeris ja juhtis jutu ruttu teiste as-
jade peale. 

Ratnfefe aja pärast küsis Ellen elawalt: 
.Millal sa pulmad teed, Fee? Kas ei 

wõiks me pulmad ühel ajal teha?" 
Fee punastes kergesti. 
^Sellest et ©te me meÄ rääkinud; tähtaeg 

on alles määramata, armuline preili", tuli 
Ritter temale appi. 

„Oo, meie pulmapäew on juba kindlaks 
määratud. Nad on märtsi algul,, siis teeme pul-
inarcisi lõunamaale. Kuni Kaironi. Oleme kõik 
juba wälja mõtelnud, HarrY ja mina. Ja ku-
na meil kihlus ühel ajal on, siis oleks ilus, kui 
ka pulmad ühel ajal peaksime", westis Ellen 
ja nõjatas oma peigmehe najale, kes sellest 
wäga kohmetuks sai. Ta seisis üldse nagu sü-
tel V oisiK kramplikult põhjust', Elleni juurest 
eemale saada. 

Fee ei toadnud midagi Ellenile wastata ja 
jälle oli Ritter see, kes ta piinlikkusest üle aitas. 

„See on igal juhtumisel wõimata, preili", 
ütles ta naeratades. „Meie ei wõi jn ometi 
oma ühiseid sõprld seisukorda panna, kas ühes 

wõi teises pulmas tantsida. Oleme otse kohus-
tatud oma pulmi teistel tähtaegadel pidama". 

Ellen naeris. 
„Tõsi, fee argument maksab". 
„Tule, Ellen — peame ooberst Massbergi 

ja ta prouat teretama", iitles Forst nüüd rut-
tu, kui nimetatuid nägi tulewat. Weel iial Pol-
mid ülema ilmumine talle nii suurt rõõmu tei-
nud. Ja otse wägisi wiis ta. Fee ja Ritteri ette 
kummardades, oma pruudi ära. 

Hans Ritter pani «sooja rõhuga oina käe 
pruudi õlale, mis külmalt ja elutult ta käsi-
warrel puhkas. 

„0H soe wäga walus, Fee?" kiisis te 
tasa. 

Reiu pigistas silmad üheks momendiks. 
„MuI on häbi — ah, mul on hirmus hä-

bi. et seda inimesi olen armastanud", ütles ta 
wärisedcs. 

..Ole rahulik, waene laps", ütles Ritter 
infov ia pehme häälega. 

Neiu waatas suuril silmil kõrwalt oma 
peigmehe kaligiil.e näole, mV ta hääfe soojlusega 
wastolus seisis1. Tema olewus näis ikka mõis-
tatuslikumaks mtnewai:. Aga ta hääle soe, 
pehme toon Inguitas teda, nagu silitaM mõ-
rft. pehme käsi rahMtawialt ta pallgeid. 

Nad ei saanud enam üksteisega ^Vsitamata 
rääkida. Ikka jälle pelck neiid kbmn ja a>e!ti 
pikemaks ajaks >lahkugi. Sirs> silmitses Ritter 
Feed' wahekprdamata. Ta et suutnud 'oma1 sil
mi oma uhke, sihwäka pruudi pealt ära pöör-
da. Kõik ta lttgutuised olid Ttii kenad ja meel
di wad, ta riided nii passiwad 'ja ta juuksed kui 
kullakavwa ta Pea ümber. Ükslkr PidulolMtest 
netdudest ei wõinud ennast Feega wGrvÄda. 

Ka Harry Forst pidi- sõda tunnistama, sest 
temagi jälgis» Feed raGultul pTgul. 

Hans Ritter märkas seda selgesti ja mõis
tis, et Ellen Volkmer Felieitase ees pidi kab-
watama. Niipea kui- Forst Fee ligikonda il-
mus, astus Rbtter rahMMt oma prundi kõr-
toale, nagu peaks ta teda uute hädaohtude eest 
kaitsma. J a kui neiu siis oma Tusa. wäikft 
käe Ritteri käele pani, kui ta riided teda puu-
dutasid ja ta silmad talle lahkesti otsa waata-
sid, siis wooläs tast löBi palaw, igatsew tunne, 
nagu ta seda toeel* iial ühelgi naise waRu 
polnud tunnnd. 

J a kui neiu silmis usalldaW ilme säras, siis 
ütles ta enesele: 

,,Mll minu päM Meb. See noor M s 
olewus veab minule anduma kõige oma ole-
miseaa!" 

Ta ei olnud oma tundeid iral osakaupa ja-
gllnud ja raisanud. Rikas, siigaw tundeelu 
peitus weel ta südames, Mgu maetud w Ä t -
dus, mida ta iga uudishimulise silma eest omv 
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liikumata näo taha warjas, Ja kõik need tun-
Öed ta hinges woog ŝid niiliib kokku, teadmuses, 
et fee NOOT naine talle nimeta õnne wõib 
walmistada, kui tal korda läks ta armastust 
wõita. Ta ei arwanud seda wõimatuks — 
seda sõna ta üldse ei tunnud. NWd tuikas 
neiu süda weel löögi tagajärjel, mis toores 
käsi löönud. Aga see haaw paranes. Armas
tus Forsti wastu oli surnud; ühel päewal sai 
ta süda jälle terweks — ja oli walmis uut 
armastust• sisse laskma.. Si is — I",h, siis tuli 
'tema tund. Ta tahtis Fee armastuse eest wõi-
delda nagu kalli waranduse eest. 

Õhtu jooksul sai Ellen, weel mitu korda 
Feega kokku ja iga kord weskis bnnelik neiu 
sellest, millest tal'süda täis «li. Ta oli üks 
niisugustest, kes ei oma -õnne ega walu war-
jäta ei oska, olgu Itad ka kõige sügawamad. 
Nii jutustas ta Feele weel mitu üksikasja 
aiast, mil Forft teda püüdnud, ja ei aimanud^ 
ki, kui pahasse walgusesse, Forsti Fee silmis 
sellega langes-

„AH Fee", üttes ta kord, „ma armastan 
.'barryt juba kana, juba ammu. Warem ei hoo-
linud ta minnst, ta ei olimo niisugune, kes 
rikka neiu veale jahti peab, niipea kui ta isa 
lvavanduslist seifukovda tunneb. Kaua aega 
igatsesin ma teda ilmaaegu. Aga siis tuli ar-
mastus äkki ta Mdamesse, nii kangesti, et ta 
minuift ei wõinud loobuda. Seda pihtis ta 
mulle. Ta on kaua enesega wõidelnud, enne 
kui mulle oma armastuse Ewaldas. Ta 
olla farhmb, mina wõiwat uskuda, et ta 
mind raha parast'tahab. Ni isu aune >armas 
loll- Eks, Fee, seda nõutakse ka kohe, kui tõsi-
selt armastatakse? Isa muidugi oli tema, kui 
waese, wastu umbusklik :jn ei tahtnud kihluselt 
kuuldagi. Pidin palm rääkima ja paluma, 
kuni ta Harri} armastust uskuma hakkas. 
Ütlesin wanematele, et mure kätt̂  suren, kui 
nad mind talle ei luba minna. AH.Fpe, see 
-oli hirmus aeg küll. Karda Ja looda. Pidin 
Harrnt alati trööstima: kannaba, küll is" an-
nab järele. Nüüd wõid isegi arwata, kui eru-
tatud .ftacrt) oli, kui talle ütlesin: Vomm? 
saad isast ia-sõna. Ta oli ärewuses kui mee-
lein, ..̂ õiae varema meeleaa oleks ta ka sinu 
täidi pidule minem>ata jätnud,: W et mina 
sinna ei saanud minna, kota tal oli übe lMi-
mehega midagi teenistus" asius rääkida ja 

-Aaa niidea. 'kui teenistusmsi aetud, tuli ta 
lellena sai ta ainult teil kokku. (3>n3 fr läks. 
sealt kobe jälle ära. .(£T§ ole, sa nõrkasid ju, et 
ta seal kaua'ei olnud? 5̂<a mõtle, siis on ta 
omas ärewuses tundide kaupa linnas jalu-
tanud, (tihti meie mäsa ümber käinud ia 
üles minu akende poole waadanud. Ja unna 
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magasin kui kott ja ei teadnud midagi. Eks 
ole, ta ion suurepärane ja armas moes, soe 
minu Harry?" • • 

Hingetult jäi Ellen wiimaks wait. Fee ei 
olnud talle midagi wahele ütelnud. Tarre
tust wahtis ta oma ette. Nüüd aimas ha, mis-
sugust alatut mängu Forst ka selle waese 
neiuga oli mänginud,̂  just uagu temagagi. Ta 
oleks enese ja enese õnneliku Elleni pärast 
nutta w>õ;nud mehe üle, kes õiget 'armastust 
ei tunnudki ja seda ka wäärt ei olnud. 

Weel walutas haaw, mist Forst talle töö-
uud. Aga juba tundis ta kergendust, et selle 
mehe walskusest weel õigel ajal aru oli saat
nud. Tema- seisis Müd hoopis teises lualgu-
ses. Mitte enam petlikkudes wärwides. Seda 
teed tahtis ta käia mehe kõrwal, kes temas 
enesele eluseltsilfft >otsis, kellelt ta midagi ei 
nõudnud ja,kes leppis ta wilu sõprusega ja 
kaitsega ning kes wlle majas ' esitajaks oli. 
Tema ei luisanud temale midagi ette armas-
tuseft, ei puistaiiud teda üle waleõrnusega, 
mis ta ei wõinudki wastata. Ta ei olnud tal-
le suudki annud — ja — see oli hea — mui
du oleks ia, wõib olla, ometi weel tema eest 
põgenenud. 

^Mis wõib ta abielust Hans Ritteriga 
tulla? Kas wõis see kujuneda kokkukõlawaks, 
nagu Hans lootis? Kuis wõis kokkukõla lei-
duda kahe inimese wahel, kes üksteisele sees-
miselt wõõrad? 

Mõnikord tuli nagu hirm tema hinge, na-
gu peaks ta wõimalikult kaugele põgenema, 
kui Ritteri külmale näole waatas. Aga kui 
Ritter siis tema juure astus ja oma suu awas 
ja temaga nii soojalt rääkis, siis âsus rähn-
tunne ta südamesse. 

Siis'oleks ta tahtnud kinni wõtta selle 
mehe kätest, et oma nägu neisse peita, j«a oleks 
nagu laps paluda wõinud: 3lita mind elu 
kanda — ole minu wastu hea — ja ma olen 
sulld tänulik!" 

Aga need sõnad ei tulnud tal suust. Pilk 
Ritteri liikumata näole, ja julguseta ja kai-
uelt iäi ta suu lukku. 

Nii möödus see ^õhtu, Fse meelest nagu 
igawik. Ta soowis 'üksi olla ja näokatet eest 
ära heita. Natukene aega enne seda, kui ta 
omaste seltsis lahkuma hakkas, astus Hans 
Ritter weel kord ta juure. 

"„Kas tohin homme ' tulla, Fee, et sinuga 
meie ühise tulewiku üle aru pidada? Wõi 
vled liig wäsinud?" . 

Neiu, raputas pead . 
,,'Puhünmiseks on weel Mllalt aega, Ha«s. 

Wõid rahulikult tulla," wastas ta uhkesti. 
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„Mis ajal oa jec sulle kõige soodsam?" 
tivsis R i t a . 

„Kuidas sinul laega on, sest seda, on sinul 
wähem kui minul. Iglü tund on mulle paras." 

„RU 'siis kell IL?" 
„Iah, oown siind Wll 18 ja ütlen tädile, 

et tuled." 
Ritter saatis neiu ta oma soowil garde-

roobi ja Pani talle mantli õlgadele. tzo>oli-
kalt saatis ta tema siis tõlla juure, aitas ta 
sinna sisse ja jättis Feega jn teistega juma-
laga- Kojünõunik pidi jala minema. Hans 
pakkus talle omas tõllas koha, mis pakkumise 
wana herra rõõmuga wastu wõttis. 

„Ma ei ole enam noornrees, armas herra 
Rüter,, ja tee meile on kaunis pikk. Pealegi 
uu ilm wäga külm ja ma olen teile wäga tä-
nulik, kui mind kaasa wõtate," ütles Schlüter 
naeratades ja toetas mugawalt polstrile. 

„Teil d olnud tx*Q{a§> enam ruumi?" küsis 
Ritter aupaklikult. 

Wana hevra naeris heasüdamlikult. 
„Noh, kui nelja daami ballilleidid tõlda 

täidawad, siis pole soal enam nööpnõelal^gi 
ruumi. Jumal hoidku meid weel krinoliinide 
eest. Jah , mis ütelda tahtsin — sestsaadik kui 
Fee jälle pidudel käib, pole mul tõllas enam 
ruumi. AÄlv tema eest käin ma heameelega ja-
la, on armas ja kuldne laps. Meie wahel 
ütelda, armas herra Ritter, mul on hea meel. 
et fee hea laps warsti meie majast pääseb. 
Mitte, nagu oleks ta meile koormaks — mulle 
on- ta päiksekiireks — aga temale on see pa« 
rem- Tema ei sünni kitsasse raami — mida — 
no jah — temale kord ju wõime kätte juhata
da." 

Ritter pigistas wana herra kätt. 
„Tänan Teid selle näpunäite eest, herra 

kojanõunik, \\,a teen selle järele." 
„Noh, ma ei taha midagi ütelnud olla," 

tõrjus wana herra kohkudes. 
Ritter naeratas. 
,Mi, ei — ma arwan Teie sõnad usalduse 

märgiks ja jätan nad omale." 
kojanõunik noogutas pead. 
„lSee on hea.— Teie töUaš on tore sõita. 

Fee leiab enesele parema koha kui ta neljanda 
koha tõllas jälle minule jätab, et ise Teie tõlda 
paremale kohta asuda." ^ 

Wiies pewtixil. 

Kni Hans Ritter järgmisel päewal koja-
nõuniku prõua salongis prõua Laura ja Fee 
wastas istus, läks ta, nagu see ta wiis oli, ot-
sekohe oma sihi poole teele. Mis wana herra 
talle õhtul ütelnud, ©li talle hästi meele jää-

nui). See wastas ki 'tema soowidele, et pul-
mad liig kauaks ei jääks. Selle juures mõt-
les ta enam Fee tui enese peale. Ta teadis?, 
et Feel siin majas õige ümbrus puuous. Ta 
passis siia sama wähe, kui luik anelauta. -See 
jäme wõrdlus tuli talle meele, kui talle meele 
torkas, kuidas ^ärbi ja Löve ennist oUb juttu 
loadistanuo, mida Fee, kannatlikult pidi kuu-
lama. Aga Fee suunurgad olid tuiganud ja ta 
silmad abitult tema peäle waadanud. 

Kojanõuniku proua oma tütardega WÕI» 
juba temagi meeleheitele wiia, mis siis weel 
rääkida Fee õrnast hingest. 

Sellepärast awaldas ta lühidalt soowi, et 
pulmad õige pea olelsid. 

,̂ Kui see M e õige >on, Fee, siis wõiwad 
meie pulmad weebruari lõpul olla"^ ütles 
Ritter wiisakalt^ aga kindlasti. 

Fee ehmatas. Nii rut-t,u siis nõudis ta teda 
juba oma tõrwale, ehk ta küll teadis, kuidas 
ta südames nüüd lood olid-

Aga ta ütles ometi tasakesi, et nõus on. 
Ritteri silmad olid talle nii kummaliselt palu-
des õtsa waadanud, et ta wastu waielda ei 
jaksanud. J a tuna see ometi kovd pidi sündi-
ma, siis oli lõpuks üks Võik, kas warem wõi 
hiljem. 

Tädi Laura aga waidles elawalt wastu. 
„ Selle peale pofc mõteldagi, arwas herra 

Ritter. Mõtelge ometi, praegu on meil jaa-
nn äri algus. Aeg on liig lühike ja ma ei saa 
oma wennatütrele midagi walmistada lasta". 

Ritter tegi lüheda liigutuse, mis tema 
juures iseloomulik oli, kui ta, waielusi tahttš 
lõpetada. 

„Weel on seitse nädalat aega, armuline 
proua; poolestki ajast on küll, et Feele Pulma-
ehtid muretseda. Teie peate meeles pidama, et 
minu majas lõik walmis on. Teie tarwitsete 
ain,ult'Fee isiklikke tarwidusi rahuldada^ ja 
ka mõned toad tulewad tema soowi järele kor-
oaldada. See on warsti tehtud ja Fee pulma-
ehted saate ju ameti ruttu, kui õigesse kohta 
lähete",: 

Tädi Laura sai otse üllatatud Ritteri kiud-
last esinemisest. 

„Aga, mu herra Ritter, Mistarwis see 
rutt?"' 

Ritter silmitses teda wälkuwail^ silmil. 
„Teie kuulsite, austatud proua, et Fee ja 

mina selle tähtajaga nõus oleme? Kui ma mi-
dagi otsustan, siis mõtlen selle üle harilikult 
enne põhjalikult järele. On otsustatud, siis ei 
lase ma enniast enam kiigutada". 

Tädi Laura ei teadnud, kas pidi wihasta-
ma wõi mitte. Wiimaks jõudis ta otsmsele 
Ritterit mitte wihastada, sest tal oli tulewi-
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kus nõu Ritteria vaha wälja pigistada. Sel
lepärst neelas ta pahameele alla ja naeratas 
magushapult. 

„Mu Jumal, armastajatega ei saa ses fuh-
tes iial mõistlikku juttu ajada. Aga mõtlege 
ometi, ettewalmistused pulmapeoks tarwita-
wad ju ka aega. Teie ei tohi unustada, et pidu 
peab tore saama,, niisugune, mis Teie ja Fee 
seisusele wastab". 

„Ia jah — seks annan Teile täieliku wa-
baduse, «armuline prõua. Korraldage tõik, kui-
d,as arwate ja kuidas see Fee soowidele was-
tab. Ainult tähtaeg M b selleks". 

„Oo — mina ei soowi sugugi hiilgawat 
pid,u — wastuoksa", Mes Fee ruttu. 

Aga tädi Laura ei bafknud tal lõpetada. 
„ Sellest ei ole sul aimugi, laps. Mina 

nõuan wäärilist pidu. Miuu wenna, kindral 
Wendlandi tütar ei tohi nagu mõne kotxan-
lase laps altari ette minna. Wõlgnen seda 
wenna mälestusele ja nõuan tingimata ilu-
sat pidu, mis Teie olukorrale, armas herra 
Ritter, wastab". 

Ritteri suunurkadesse ilmus naeratus. Ta 
inottis Fee laest kinni. 

„Iäta tädile ta tahtmine. Meie läheme 
muidugi, ju kohe pärast lõunat reisile ja ei 
näegi seda. Nii siis, lugupeetud prõua, Teil 
on Ued lahti. Walmistage itas pidu, nagu 
see Teie soowidele -ja meie seltskonnale wias= 
tab. Annan Teile maksujuhatuse ühe panga 
peale, et kohe wõiksite ettewalmistusaga ala
ta. Ainult üht uiõuarr ma: et meie pulmad — 
ütleme 25. Weebruaril on. On see tähaeg sul-
le sünnis, Fee?" 

„Iah, Hans", wastas Fee wäsinult nae-
vatades-

„Tänan lsind. J a Teie, armuline proua, 
kas olete nWd ka nõ>us?" 

Kerge pilge kajas ta toonist, kui ta.seda 
kojanõuniku-prouale ütles. Aga see ei märga-
nud seda. Na ei wõinud ju 'arwatagi, et keegi 
kojanöunikku-prouat SchVütkeri julges pilgata. 

Maksujuhatuse nimetus tegi ta kohe lepli-
M§. ^ , . • 

„Noh jah — olgu siis Imnaba nimel. 
Oõik peab Teie soowi mööda sihtbima". 

Oma,asjas andis Feê  ise juhatuse. 
. „Ma loodan, Hans, et neist tahestkümuest 

tuhandest, mis mul enesel on, jätkub mullo 
wäärilista riiete muretsemiseks. Igatahes 
poab sellsst jätkuma", ütles ta lahkesti, aga 
kindlusega. 

Ritter, kummardas. Oli arusaadaw, et 
n«W sel puhul ainult oma vaha tahtis tatini-
toa, 

„Kõik peab sinU. soowi järele kõrvaldata--

ma. Fee- Olen kindel, et sa igas elüfeisukorvas 
õieti talitab", wastas Ritter. 

Siis Wsts ta, kuhu ta soowiks pulma-
reisi teha. Fee andis selle tema otsusbada. 

Siis küsis ta weel, tui oas neiu soowiks 
mõnda oma tub,a sisse jeäda. See rutt eraldas 
neid weitiks ajaks tädist. Wiimaks oli kõik 
korvas. 

Ritter tõusis. Kuid enne lahkumist wõttis 
ta weel kord Fee käest kinni. 

„Mul on sinlu wastu weel üks palwe, 
Fee". 

Neiu waatas talle ot>>a. 
„Mis sa soowid?" tusis ta. 
,Minu ema, lellele ma eile meie kihlusest 

teatasin, soowib sind tundma õppida. Kas 
wõiksid minuga täna wõi homme kaasa tulla?" 

l̂ieiu oli wäga üllatatud. 
„,Sinu ema — elab weel? Seda ma ei . 

tmdnud", ütles ta ruttu. 
„,Iah, Fee — ainult isa on suruiud". 
„lIa sinu ema ei ela sinu majas". 
«Ei, Fee". 
„Aga siin linnas elab ta?" 
„Iah, wäljas eeslinnas, kus ta alati ou 

elanud. M>a tuleksin sulle muidugi tõllaga 
järele. Kas teed mulle seda hleadmeelt?" 

„Aga enesest mõistetawalt, Hans! Tar
ni itsed ainult ise määrata, millal see Peiab , 
sündima. Oleksin ma aimanud, et su ema weel 
elab, ma oleksin sind ise palunud, mind tarna* 
le tutwustada. Mi l la l tahad sa minna?" 

„Kui see' sulle soodne on, siis tulen sulle 
weel täna kell 4 järele. Saadan emale teate, 
et ta meid kell 4 wõib oodata". 

„Hea Wll, Hans, olen siis walmis". 
Ritter jättis Jumalaga ja lahkus. 
Kui Fee tädiga Ütsi jäi, ütles fee imesta-

des: - ' . . • . : 
„iSiuu peigmees pole iial iütelnud, et 

ema alles elab; iral pole ta temast rääkinud ja 
kusagil pole teda ka nähtud. Tean ainult, et 
Ritteril majapidajauna on. Kust see ometi 
tuli, et ta temast iial pole rääkinud?" 

Fee kehitas õlgu. 
„Seks >olid tal omad' Põhjused, tädi", was-

tas ta rahulikult. 
^Ritteri endisest elust on üldse wähe tea-

da", jätkas tädi. 
Fee oleks niiüd ütelda wõinud, et Ritter 

lihtsa käsitöölise poeg on, aga ia ei tahtnud 
seda ütelda. Tädi oleks siis jälle hakanud' Pi-
kali lobisema, .ja seda Fee kartis.̂  

Õnneks tulid Lore ja Bärbi jälle tuppa ja 
Nüiüd oli tädil küllalt wadmta, missugused -
pulmad pidawat tulema jne'. 

Fee hoidW juttu ajamast ja lahkus märka-
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matult toast. Teised ei pannud ta lahkumist 
tähelegi. Ja nii walmistati pulmadeks ees-
kawa, ilma et Pruut sellest ise oleks osa wõtnud. 

Kuues peatükk. 

Fee ei teadnud õieti, missugusena ennast 
Hans Ritteri emale näidata, missuguses iili-
konnas tema juure ilmuda. 

Eriline külaskäigukleit wististi ei läinud. 
Feel oli tunne, nagu ei wõiks ta tzanfu emal.: 
nii wormilikult wastu minna. Ta ei teadnud 
ka, missugune see wana prõua oli oma meele 
poolest. Hans oli temale ütelnud, et ta käsi-
töölise perekonnast pärit on. Kas oli nüüd 
Hansu ema endiselt lihtsaks jäänud, wõi >oli ta 
Poja tõusu puhul ka tõusnud. Wahest oli ta 
üks niisugustest harimata tõusikutest, kes endid 
tarkusega ümbritsesid? Siis Pani ta Feele 
wististi pahaks, kui see endale tema auks pidu-
kleiti selga ei pannud. Nii siis oli waja kesk-
teed walida. 

J a ta walis ilusa, aga lihtsa kalewikleidi 
lühikese, piha ümber kounduwa jakiga ja ilusa 
karwartahksc mütsi jaanalinnusulega, mis talle 
hästi passis. Isa oli talle seda natuke aega 
enne surma kinkinud. Karwakrae, muhw ja 
ilus sinilillekim!p täiendasid Fee ülikonda. 

Kui ta niiwiisi peigmehele wastu läks, sil-
mitses see oma pruuti' salajase waimustusega. 

Kojllnõuniku-proull oli ilmaaegu oodanud, 
et teda ka kaasa kutsutaks. 

Ritter juhtis pruudi wälja. Ta ©Ii täna 
oma toreda auto walinud, mille ta alles hil-» 
juti 'ostnud. 

Ta aitas pruudi autosse ja istus ise tema 
kõrwale. Kiiresti wuras auto teele. Teel rää-
kisid nad ainult wähe. Fee oleks heameelega 
kuulda tahtnud, mis meelsusega ta peigmehe 
ema on, ei teadnud aga, kuidas seda küsida, 
ilma et Ritterit oleks haawanud. Selleparast 
waikis ta ja waatas aknast wälja. -

Ritter silmitses teda kõrwalt. Neiu puhas 
profiil paistis wastu walget akent selgesti 
silma. Nii lähedal temale, üksi temaga — läks 
ta süda palawaks. Raske oli tal neiu kõrwal 
rahulikult istuda. 

J a siis pidi ta tema kokkusaamise peäle 
emaga mõtlema. 

Naeratus lehwis ta huultel — naeratus, 
mis nit soe ja hea oli, et ta nägu kummaliselt 
pehme ilme omandas. Tal oli, nagu wõiks ta 
selgesti ennustada, kuidas see kokkusaamine ku-
junes, sest ta tundis oma ema ja arwas ka 
Feed 'tundwat. 

KnreAi oli auto kaunis pika sõidu soorita-
nud. Fee imestuseks peatas ta eeslinnas nii-
suguses kohas, kus ainult wäiksed tö5list?nca° 

jad seifid, pisikese maja ees. See majakene sei-
sis kesk wäikest aeda, mille peenrad hoolikalt 
olid kaetud õlgedega ja roogudega. Õhuke lu-
mewarp warjas niatest, ainult kesktee, mis 
majaukse ette wiis, oli pühitud ja kollase lii-
wäga üle puistatud. 

Hans Ritter kargas autost wälja ja aitas 
siis ka Fee wälja. Kui ta neiu suurtesse, imes-
tanud silmadesse waatas, mis uskmatult liht-
jat, wäikest majakest silmitsesid, pidi ta jälle 
wargselt naeratama. Fee ei ilmutanuo oma 
imestust sõnades, et selle mehe ema, keda ometi 
miljonäriks arwati, nii lihtsas wanas maja-
keses elutses. 

"Pöksuwal põuel sammus ta läbi aia «maja 
ukse poole ,mis, nagu aknaraamidki roheliseks 
wärwitud. Majauksest pahemal ja paremal 
pool seisid kaks wäikest, madalat akent ja ma-
jaukse kohal seisis weel ühetoane katusekamber. 
Aknad olid puhtad ja lumiwalgete eesriiete^ . 
Wiimased odawad ja mitte just maitselise' 
mustritega. 

Peaaegu igal aknal oli rida hästirawitse-
tud lillepotte. 

Seda kõike nägi Fee ainsa pilguga ja pidi 
enesele tunnistama, et ta oma tulewase ämma 
elukorterit mitte nii lihtsana ei olnud arwa-
nud leida. 

Weel enne kui nad, rohelise kitsa majaukse 
juure olib' jõudnud, awati see seest ja üks wäike, 
ümmargune, umbes 45 aastat wana naine il-
mus läwele. Seljas oli tal ruuduline hall 
kleit ja lai, puhas põll, mis nähtawasti täitsa 
uus oli. 

Ta te>gi mingisuguse kniksu ja naeris üle 
terwe ümmcmjiife näo. 

„Tere, herra Ritter — tere ka, armuline 
preili pruut," ütles ta pool usaldades, pool au-
kartlikult. 

Ritter noogutas talle lahkesti pead. 
„Tere, Prõua Wedlich! Noh, Teil wn täna 

wististi auteenistus?" naljatas ta. 
Prõua Wedlich, Ritteri ema passija, oli 

muidu ainult enne lõunat ametis. Prõua 
Ritter tõendas, et tal temale päew õtsa pole 
tööd anda, sest et ta ise ka midagi pidawat te-
gema. Täna aga oli prõua Wedlich tohtinud, 
jääda. Ta ei 'olnud ennast lihtsalt lasknud 
ära saata, sest temagi oli noore herra pruudi 
wastu wäga uudishimuline. 

„ Iäw siia, herra Ritter, sest keegi peab 
ometi kohwi keetma. Prõua Ritter on enesele 
hea musta siidikleidi selga pannud ja ei wõi 
siis ju köögis kautada," teatas ta agarasti. 

Ritter noogutas naerdes pead. 
„Noh, wäga hea, proua.Wedlich, siis keetke 

ka hea kohwi—aga pisut kangem kui muidu." 
Wedlich tõstis käed üles. 
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, „Aga, herra Rüter, see «n ju arusaadaw; 
jahmatasin kahekordse poitsjoni — tean ju, 
missugune Teie sort on! 

Fee kuulas seda kahekõnet imestusega. See 
paistis temale olewat nii iseäralik, et ta peig-
mees ühe töölifenaisega nii lõbusat juttu ajas. 
Tema nüüdne kange, peaaegu järsk wiis seisis 
selle tooniga wastolus. 

Waheajal oli prõua Weblich kitsast, tellis* 
kiwipõrandaga koda mööda ühe ukse juure a§* 
tunud. Aralt ja põksuwal põuel sammus Fee 
Ritteri kõrwal talle järele. 

Siis awas passtja ukse, ja Hans saatis oma 
pruudi lahkesse, lihtsasse tuppa, mis lihtsate, 
wllnamoeliste, aga vwäga puhtalt hoitud* mööb
litega täidetud. 

Kesk seda tuba seisis üks keskmise suurusega, 
pisut küürus naine. Toma hallid juuksed olid 
kahele Poole kammitud ja patsid kuklasse kinni-
pistetud. Ta kandis proua Wedkichi poolt en-
nustatud musta siidikleiti, ta kõige paremat 
piduülikonda, mis aga wanamoeline oli. Sel-
legipärast nägi ta wälia nagu uus, nii hästi 
oli ta alles hoitud.. Kaela ja warrukate ümber 
särasid walged tikandused ja krae külges oli tal 
kuldpross, mis nagu sõlmepandud pael wälja 
nägi. Hallil lagipeal seisis must pitsitanu. 

Wana prõua heäl, targal näol peegeldus 
suur ärewus. Walget taskurätikut hoidwad 
käed wabisesid. Need olid wäiksed, walged, õr-
nad käed, mis raske töö jälgesid näitasid. 

Wana pvoua sümpaatlikul näol särasid 
kaks ilusat, suurt silma, terashallid nagu' po-
jagi omad ja sama kujulised. Aga nad waata-
sid pehmemalt, lahkemalt — olid head, truud 
emasilmad. J a need silmad wangistasid Fee 
kohe. 

Pisut aega seisid mõlemad' naised tummalt 
üksteise ees ja silmitsesid üksteist uuriwalt. 
Siis saatis Hans pruudi ema ette. 

„Siin toon sulle oma pruudi, ema", ütles 
ta sooja ilmega, mida Fee tema juures juba 
tundis. Aga ta ei näinud, et Hansu silmad 
ühtlasi ema südamesse waatasid pilguga, „mis 
temale üsna wõõras oli. 

Instinktiivselt, oma kohmetust eemaldades, 
sirutas Fee wanale pvouale omad käed wastu. 
See kobas wärisedes nende järele ja wõttis 
teise käega ühtlasi poja käest kinni. J a nagu 
wallatud suurest, puhast tundest, pigistas ta 
noorte inimeste Ned kõwasti oma kate wahele 
ja f>ani nad siis kokku. Ta silmad waatasid 
sellejuures nagu läbi niiske loori Fee suurtesse 
sõstMsilmadesse, ja wiimaks pääsesid mõned so-
nad üle ta wabisewate huulte: 

„Iumala õnnistus Teiega! Saage õnne^ 
tikuks,'armsad lapsed!" 

Nüüd kummardas Fee ruttu, et tema kätt 
suudelda. 

Ehmatades tahtis wana prõua oma kätt 
ära tõmmata. 

„s)Mtte. seda — mul on karedad, rakkus 
ta eo," ütles ta ruttu. 

Fee waatas talle tõsiselt ja suurelt oija. 
„Need on emataed — ja mul ei ole enam 

ema — lubage", palus ta tasa, kummaliselt 
wallatud ja lügutatult wana prõua lihtsast* 
tuid pisti armamust äratawast olewujest. 

Hans Rüter pööras ruttu kõrwale. Ta 
silmaoeZje tungis utti palaw ija pol̂ w niistus. 
Ema ja Fee hoidsid weel tüki aega kätest ja 
waatajid utsteizele silma. 

waheajal wõttis Hans kübara ja palitu 
seljast ja astus Fee juure. Ta oli ruttu toi-
öunuo. 

„Nüüd wõta jaki ära, Fee. Emal on juba 
kohwilauü kaetud ja nüüd lase ennast kord te-
mai wõõrustada." 

Ta wõttis neiult krae ja jaki ära. Fee as-
tus titja peegli ette, mis tummuti kohal seisis, 
ja wõttis la tubara peast. Hans wiis ta pali-
tu ja uiii ije wälja ja riputas nad kojas warna. 
Siis tuli ta mlle tuppa. Ei Fee ega tema to-
redus passinud siia ruums. Prõua Rüter ei 
olnud Feed ikka weel silmast lajtnud„ja waa
tas nüüd pojale. Silmapilgu waatasid nende 
pilgud örnasti üksteisesse. Oleks Fee feda 
piltu Ritteri silmas näinud, see oleks talle 
uuets mõistatuseks olnud. 

Kui ta ennast aga peegli juurest jälle tuppa 
pööras, waatasid Hansu silmad M e wana 
liikumata Pilguga tema omadesse. 

„Olge nii lahke j>a istuge siia sohwale, ar-
mäs tütar", palus wana proua abitult, püü-
des külalisele au üles näidata. 

Nüüd heitis Fee kõik argtust ja kohmetuse 
nurka. Ta tundis wana proua kohmetust. 
Ilnmdaami üleolek aitas teda ka stllest fei 
sukorrast üle, nii et wanale prouale wõis 
abiks olla. 

Armsasti naeratades wajutas ta selle ilma 
pikema jututa fohwanurka. 

„See on wististi Teie koht, armas ema", 
ütles ta rahulikult ja lahkesti. 

„Aga see on aukoht, ja see koht on täna 
Teile, armas tütar", wastas prõua Ritlter ja 
waatas kohmetult Fee peält poja peale, kes 
neid naeratades silmitses. 

Fee raputas pead. 
„Mina ei tahaks siin külalisena olla — 

waid tahaksin ennast kodus tunda. J a ma 
soowin, armas ema, st ütleksite mulle „sina" 
ja ütleksite mulle kui tütrele nii ka tõesti tere 
tulemast." 

(Järgneb.) 
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Werine sõrm. 
Norra kirjani,k Knut Hamsun. 

Sügaw rahu walitseb vohnlagendikul. 
Penikoormate kaugusel pole ümbruses nä-

ha puid ja maju. Ainult nisu -sa roheline rohi, 
niikaugele kui silm ulatab. Kaugel eemal kau-
guses, nii et nad wälja näewad kui kärbsed, 
nähtakse hobuseid ja inimesi tööl. Need on niit-
jad, kes niidumasinatol istuwad ja rohtu nii-
dawad. Aiuus hääl, mis kajab, on rohutirtsude 
hääl, ja kui tuuk Peri, siis kajab erandiwiisik 
mõnikord ta üks teine hääl .kõrwa — niidu
ni asinute klõbistaw mürin horitsondi alt. Mo-
nikord kajab' see hääl üsna kumnialiselt lä-
hedalt. 

See on Billybory talu ehk sarm. Ta seisab 
üsna üksi kaugel läänes, naabrideta, ilma min
gisuguse ühenduseta maailmaga, ja ligem liim' 
on mitu päewateekonda kaugel lagendiknl. Ta-
ku hooned näewad kaugelt wälja nagu pisitillu-
kesed kingud, mis ääretumast nisumerest üles 
lerkiwad. 

Talwel chalus elanikke ei ole, aga kewadest 
kuni hilise oktoobrini >on seal umbes seitseküm
mend meest nisuga ametis. 

Kolm meest töötawad köögis, kokk oma ka-
he abvlisega, ija tallis on kakskümmend eeslit 
peäle hulga hobuste: aga naist, mitte ainustki 
naist Billybory talus ei ole. 

Päike lõrwehab 102 kraadi Fahrenheitiga. 
Taewas ja maa wivwendawad ses suures pa-
kawuses ja mitte wähemgi tuuleõhk ei jahuta 
õhku. Päike näeb wäkja nagu soo tules. 

Maiadegi juures on kõik wait, ainult suu-
rest kuurist, mbda köögiks ja söögisaaliks tarw'-
tatalkse, kuuldakse koka ja ta abiliste halalt j , . 
sammusid, sest nad ibn kibedasti ametis. Nad 
küwwad suuri koldeid rohuga, ,ja suits, mis 
korstnast tõuseb, on teegi ja sädemete segu. On 
toit walmis, siis kantakse ta.tsinknõudes õue ja 
tõstetakse wankritesse. Siis rakendatakse eestid 
wankrite Me, ja kõik kolm meest sõidawad söö-
gigll wälja rohulagendikule. , 

Kokk on paks iirlane, uelikmmnend aastat 
wana, hallide, juustega, sõjawäeliku wälimuse-
ga. Ta on poolpaljas, ta särk on lahti ja ta 
rinnakast mi kui weskikiwi. Kõik maailm ni-
metab teda Pollyks, sest et ta nägu papagi 
näole sarnaneb. 

Kokk on all lõunas ühes kindluses sõdur 
olnud; tal on lkirjanduslisi kaldnwusi ja ta 
oskab lugoda. Sellepärast on tal ka üks laulik, 
tallu kaasa toodud ja peäle selle weel üks wa-

na ajaleht. Neid kallid asju d luba ta kellegil 
puutuda; ta hoiab nei-d köögis riiulil, et neid 
wabal silimapilgul kohe saaks tarwitada. J a 
ta tarwi,tab netd suure hoolega. 

Aga Sakeus, tema wilets suguwend, kes 
peaaegu pime >on ja prille kannab, oli kord aja-
lehe wõtnud, et seda lugeda. Sakeusale harilik-

- ku raamatut katte ei wõinud anda; wäiksed tä-
hed läksid ta silmade ees kõik kampa kokku, aga 
koka lehte armastas ta, sest seal olid kõik kuu-
lutused suurte tähtedega, trükitud. Aga kokk lei-
dis oma waranduse iga silmapilk puuduwat, 
otsis Sakeuse woodist wälja ja tõmbas lehe ta 
käest ära. Ja siis järgnes nende wahel lage ja 
naeruwäärt sõnadelahing. 

Kokk nimetas Sakeust mustakarwa rööw-
liks ja koeraks. Ta laksutas just ta nina ees 
näppu ja küsis, kas ta iial üht sõdurit näinud 
ja mõne kindluse sisemust tundwat. Ei, neid ta 
ei tundwat? Aga siis olgu ta parem ettewaat-
lik, Jumala eest, olgu ettewaatlik. J a louad* pi
dagu ta! Mis ta kuus teeniwät? Kas olla tal 
Washingtonis <mõrn maja wõi olla ta lehm 
eile poeginud? 

Sakeus ei wastanud kõige selle peale mi-
dagr; aga ta sii udistas kokka, et fee söögi too-
reks 'jütwat ja leiwäpudile kärpsed sisse kast-
wai „Kasi, kus kurat, ja wõta oma leht kaasa!" 
Tema, Sakeus, olla aus mees, ja oleks selle 
jälle sinna tagasi pannud, kust ta tema. wõtnud, 
niipea kui seda oli lugenud. „Nra seisa, suu am-
muli, ja sülita põrandale, sa määrdinud 
roer!" 

J a Sakeuse pimedad silmad seisid nagu kaks 
teraskuuli wihafel näol. 
*i Aga sest päewast saadik walitseb kahe sugu-
wenna wahel igawene waen. — 

Toiduwankrid lähewad rohulagendikule 
laiali ja toidawad igaüks oma kakskümmend-
wiis meest. Mehed jooksewad igalt poolt wank
rite juurde, kisuwad osa toitu kätte ja heidawad 
,li& wankrite ja- eeslite alla, et aga pisut 
warju leida. Kümne minuti pärast ja ka-
söödud. Ülewaataja istub jälle sadulas ja ka-
mandab mehed tööle, ja toiduwankrid sõida-
wad jälle tallu tagasi. 

, Aga kuna koka abilised nünd waagnaid ja 
nõusid pesewad ning puhastawad, istub Polly 
ise wäljas maja taga wilus ija loeb juba tuhan
det korda oma luuletusi ja sõdurilaule kallist 

.raamatust,, miL ta kindlusest kaasa toonud. J a 
nüüd on Polly jälle sõdur. 
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2. 
Õhtul, widewM ajd, weereb kaheksa hei* 

nawankert töölistehulgaga rohulagendikult pik-
kamisi koju. Enam jaqu peseb oma kaed wnljas 
õues, enne kari õhtusöögile «läbewad, mõned sili-
tawad kammiga ijiiuffeibfi. Siin on kõik rah-
wused sa mitu tõugu esitatud; siin on noove-
maid fja wanemaid^ eurooplasi \«& Ameerika ImU 
guseid, kõik enam-w!ähem hulkurid sa põhjaläi-
nud isikud. Jõukamatel un rewolwrid tagu-
taskus. Süüakse harilikult ruttu.1, ilma sõna 
lausumata. Inimesed kardawad ülewaata!jat, 
kes ise nende keskel sööb ja korda peab. Ja kui 
söömine lõpeb, lähewad mehed kohe Puh-
kama. 

Täna aga tahtis Sakeus oma särki pesta. 
Sse oli higist Vanssoks Niuud, ia külmawlärinad 
tulid talle, kui päike ta felsale kõrwetas. 

Õhtu ©Ii pime, kõik olid magama läinud, 
suurest maqamiskuurist kaj,as ainult weol sum-
bunud kõmin Wälia öösse. 

^Sakeus läks kööqi seina juurde, kus mitu 
wesnõu seisid. See ,oli koka mest, mida see wih-
mapäewadel qoolena koqus. sest Billybory wesi 
oli pesu Pesemiseks liig lubĵ aollusline ja kõwa. 

Sakeus wõttis ühe weenõu, ajas särgi sel-
sast "'ja nakkas feda wees hõõruma. Õhtu oli 
wailkne. -ja külm, ta külmetas, aga särki oli wa-
>ja puhastada \<L ta wilistas tasakesi oma ette, 
et aeg lõbusamini mööduks. 

Äkki awas kokk köögiukse. Tal oli lamp 
käes ija lai walgufejuga langes Sakeusele. 

„Ahaa!" iitles 'Mtf ja tuli wälja. 
%& pani tambi trepile, läks otseteed Sateu-

se juurde ja küsis: 
FVs sulle selle wee 'andis?" 
„WVtsin ise", wastas Sakeus. 
„See on minu wesi!" kisendas Polly. „Si-

na, must ori, wõtsid selle, sina, waletaja, wavas, 
koer!" 

Scrkeus ei >Wastanud kõige selle Deale mi-
dagi, maid hakkas ainult uuesti Pollyd siiii-
distama, et soe kärbseid' pudingusse kastwat. 

Kära, mis nüüd tõusis, meelitas magamis-
kuurist teisigi siuna- kõik seisid salkade kaupa, 
külmetasid ja kuulasid huwitusega meeste wcrs-
tastikku kirumist. 

Polly kisendas neile: 
„Kas ei lole see selle wäikse põrsa poolt 

suurepärane? Minu wesi!" 
„Wõta oma wesi", ütles Sakeus ja lükkas 

weenõu ümber. „Tavwitasin teda!" 
• Kokk pistis talle rusika silma alla sa küsis: 

„Kas näed seda?" 
„Iah", waAas Sakeus. 
„Seda annan sulle maitsta". 
..Kui!julged!" 
Seal ka-jas äkki paar rutulist -lööki, mis 

anti sa samal silmapilgul, tagasi saadi. Pealt-
waatajad hirnusid laginal — see oli ju lõbus 
pilt. /' '• ""1 

Sakeus aga ei jõudnud kaua wastu panna. 
Pime, paks iirlane oli wihane kui tiiger, 

aga ta käsüoarred olid liig lühikesed, et kokale 
midagi teha. Wiimaks tuikus ta kõrw-ale, kolm, 
neli sammu üle platsi ja kukkus siis maha. 

Kokk pööras teiste poole. 
„Iah, seal ta raiiio lesib. Las' lesib! ©öfour 

lõi ta maha!" 
,.Usun, ta on surnud!" ütles keegi. 
Kokk kehitas õlgu. 
„Qlgu!" wastas ta ülemeelselt. Ja ta tun-

neb enda olewal ullgu suur. wõitmatu wõitja 
oma pellltw,aata,sate ees, wiskab pea selga ja 
tahab oma lugupidamist weel kaswatada, 
muutub kinandusliknks: „28õtftt teda tont," 
ütleb ta." Las >lesib. Kas on ta wahest ameerik-
lane Daniel Webster? Tuleb ja tahab mind 
õpetada pudingit keetma, mind, kes kindrali-
tele keetnud?! On ta rohulagendiku kolonel, 
küsin ma?" 

Ja kõik imestasid Polly kõnet. 
Niiüd tõusis Sakeus ĵ älle maast sa ütles 

täpselt sama kihwtiselt sa sama irotsiwalt kui 
enne: 

„Tu'le siia, argpüks!" 
Mehed möirgasid lõbu varast, kokk aga nac-

ratas kaastundlikult isa ütles: 
„Lollus! Sama hästi wõin ju selle lambi-

qa wõidelda!" 
Ütles, wõttis lambi ia läks pikkamisi ,Dlle 

kuuri. 
Plats <\m pimedaks ja mehed täiksid maga-

miskuuri tagasi. Sakeus wõttis oma särgi, 
w"änas selle hoolikalt wälja ja pani selga. 
Siis läks temagi pikkamisi teiste. taga. kuuri 
puhkama. 

3. 
Järgmisel päewal polwitab Sakeus wäl-

jas vohülagendikul rohus ja määrib õliga oma 
masinat. Päike on täna sama teralt), ja ta stl-
mad sooksewad tal prilliklaaside taga fiigi täis. 
Äkitselt astub hobune paar sammu"edasi — ei 
tea kas ehmatas midagi wõi nõelas teda mõni 
putukas. Sakeus karjatab sa kargab püsti. Mi-
nut aega hiljmn hakkab ta oma'pahemat >lätt 
õhus edasi sa tagasi õõtsutama sa kiiresti edasi 
ja tagasi käima. 

Mees, kes vifut kaugemal rehaga sõidab, 
peab hobuse kinni sa küsib: 

„Mis sul on?" 
„Tule silmapilguks siia (a. aita mind!" 

wastab Sakeus. 
Kui mees tuleb, näitab Sakeus talle oma 

merist kätt ja ütleb: 
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„Masin lõikas mul sõrme maha — praegu! 
Otsi sõrm wälja, mina ei näe hästi!" 

Mees otsib ja leiab sõrme rohust. Sõrme 
kaks Iuli. See haVas juba surema ja nägi w>äl-
ja nagu wäike surnukeha. 

Sakeus wõtab sõrme katte, silmitseb seda 
õrnatundlikult ,ja tähendab: 

,,Iah, see ta on. Kannata silmapilk, hoia 
ta kinni!" 

Sakeus tõmbab färgi wälja ja rebib selle 
küljest kaks riba; ühega seob ta oma käe'kinni, 
teisesse mässib ta mahalõigatud sõrme ja pis
tab taskusse. Siis tänab ta seltsimeest abi eest 
ja istub jälle masinale. — Ta pani peaaegu 
õhtuni wastu. Kui ülewaataja tema õnnetusest 
kuulis, pahandas ta temaga ja saatis ta koju. 

Esimene asi, mis Sakeus tegi, oli fee, et 
mahalõigatud sõrme alles hoidis. Piiritust tal 
ei olnud-, sellepärast walas ta masinaõli pude-
lisse, pistis sõrme sellesse ja korkis pudcki lin* 
ni. Pudeli peitis ta oma woodisse õlekoo alla. 

Nädal aega oli ta kodus; ta sai kätte äge-
dad walud ja pidi seda päewal ja öösel paigal 
hoidma; ta lõi enesele pähe, sai palawiku ko-
gu kehasse ja lamas ja kannabas ja märatses 
hirmsasti. Nii tegewuseta polnud ta weel iial 
olnud, isegi mitte mõne. aasta eest, kui miin 
plahwatas ja ta silmaõ wigaseks tegi. 

Et ta wiletsat seisukorda weel wäljakanna-
tamatumaks teha, tuli kokk Polly ise söögiga 
ta woodi ette ja kasutas juhust haifwatu nokki
miseks. Wastased lõid sel ajal nii mõnigi sõna-
lahingu, ja sündis enam kui kord, et Sakeus 
pidi suu seina poote pöörama ja hambad wai-
kides kokku pigistama, sest et ta wastasele mi-
dagi ei suutnud teha. 

'' Lõpmatult tulid ja läksid ioalurikkad päe-
wad ning ööd, tulid ja luksid wäljakannatama-
ta pikaldusega. Niipea, kui see tal wõimalik 
oli, hakkas Sakeus woodi serwal istuma, ja 
Päewal hoidis ta ukse rohulagendiku ju taewa 
poole lahti. Tihti istus ta awasnul ja _ kuulas 
niid^umasinate häält kaugel eemal, ja siis kõne
les ta waljusti oma hobustega, nagu oleksid 
need ta ees. 

Aga tige Polly, kawal Polly ei suutnud te-
da nüüdki "rahule jätta. Tuli ja wiskas ukse ta 
nma eest kinni, üteldes, et tuul tõmbab; tuul 
tõmbawat hirmsasti ja tema ei wõiwat seda 
-lubada. Siis waarus Sakeus wiha pärast :nee-
letunill woodist wälja j<a saatis talle mõne saa-
pa wõi pingi jävele, ja alati <oIi tal kõige pala
wamaks soowiks, kokka eluajaks sandrks teha. 
Aga Sakeusel ei olnud õnne; ta ei näinud sih< 
tida ja ei, tabanud siis ka iial märki. 

Seitsmendal päewal oli ta seletanud, et 
tahab köögis lõunat süüa. Kokk wastas, et ta 

' tema külaskäiku ei taha. Scllejuure -asi. siis jäi 

ja Sakeus pidi tänagi oma toidu woodis was-
tu wõtma. Ta istus mahajäetult p läks iga
wuse pärast kõweraks. Nüüd teadis ta, et köök 
tühi oli, kokk oli >oma abilistega wäljas rohu-
lagendikul lõunat wiimas; ta kuulis neid laul-
des lahkuwat j,a ni i koduswiibijat h.irwitaw,at. 

Sakeus tuleb woodist wälja ju wangub 
kööki. Ta waatab ringi ja ajaleht seisab oma 
kohal; ta wõtab selle ja wangub oma maganris-
küüni jälle tagasi. Si is pühib ta prillid puh-
taks ja hakkab kuulutuste suuri, kenu tähti ku-
gema. 

Möödub tund, möödub kakski — tunnid 
läksid nüüd ni i ruttu! Wiimaks kuulis Sakeus, 
et mo^onawanker tagasi tul i , ja kuulis koka 
häält, kes abilistele .kasu andis nõud puhtaks 
kül'irid,a. 

Nüüd teadis Sakeus, et ajalehe puudumine 
ilmsiks tuli, see oli just see silmapilk, mil kokk 
oma biblioteeki läks. Ta mõtles silmapilgu 
ja toppis siis lehe >oma woodi õlekoti <alla. Pi
sut 'aja pärast wõtab ta selle sealt jälle wälja ja 
pistab põue. Ta ei tahtnud lehte, enam teisele 
tagasi anda! 

Möödub minut. 
Siis lähenew>adl magamisküünile rasked 

sammud; Sakeus pikutab ja wahib lakke. 
Sisse tuleb Polly. 
„Wi§>, kas on minu leht sinu käes?" küsib 

ta ja jääb kesk ruumi seisma. 
„Gi!" wastab Sakeus. 
„Iah, on!" susistab kokk ja «tuleb lähemale. 
Sakeus tõuseb istukile. 
.Minul sinu lebte ei ole! Kasi kuradile!" 

iitfeb ta ja saab wäga wihaseks. 
Nitüd aga wirutab kokk haige mehe maha 

ja hakkab woodit fotot otsima. Aga ei leia mi-
dagi. 

• " „Sntu käes ta on!" 
Selle juure ta jäi. Ja weel minnes, «juba 

wäljas õues, pööras ta weel kord ümber j,a 
kordas: 

„Sina wõtsid ta! Aga kannata, sõber!" 
Nüüd hakkab Sakeus tiged>asti naerma ju 

ütleb: 
Muidugi wõtsin! Mulle on sedu waja, 

sina must põrsas!" - A 
Nüüd aga muutus koka papagoinägu õtse 

tumevunaseks j,a õnnetustkuulutaw ilme tul i ta 
wõvukaelavilku. Ta waatas Sakeuse Poole ta-
gasi ja ümises: 

„ Inh , kannata ug>a!" 

, 4 . :•' 

Järgmisel päewal sadas piksewihma. Jõge-
dena woolas wihma taewast, piitsutas nagu 
rnhe wastu nmju ja täitis koka lueenõud juba 
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hommikul wara täis. Kõik mehed ol\b kodus; 
mõned itiõelufiib wiHakcke, teised parandasid 
tööriistu wõi 'teritasid nuge fja niidumasinaid. 

Kui lõuncchüüe ikaijas, tõusis Sakeus woo-
dilt, kus ta istus, ja tahtis teistele sööaitupsia 
jiärgneda. Kuid wläGas wõttis Polly ta wastu 
— see oli talle toitu toomas. Sakeus waidles 
wastu, tema >olla otsustanud nüüd teiste hul-
aus süüa, ta käsi olla parem ja palawik puu-
dudu. 

Kokk wastas, kui t>a süüa ei tahta, mis te-
ma toowat, siis ei saawat ta midagi. Ta w>is-
kas plekist kausi Sukeuse woodile ja küsis: 

„K>lls sulle see wahest weel küllalt hea 
ei ole?" 

Sakeus läks woodi tuure tagasi ja leppis 
oma saatusega. Käige õigem 'oli mxtub toitu 
wastu wõtta. 

„Millise seasupi sa tuua jälle oled 'keetnud?" 
urises ta ja asus kausi kallale. 

.Janasupp!" wastas kokk. Ja iseäralik 
wälk wilkus ta silmist. Siis pööras ta ja 'liaks. 

„Kanasupp?" ümises Sakeus oma ette ja 
otsis supi oma pimedate silmadega läbi. Ni i 
sugune walelik, mis tanasupp see on!" 

Aga oli liha soustiga. 
NkitM sai ta suhu tüki, — millest ta aru 

ei sacmud. See ei lasknud õrnast lõigata, on 
kont, mille peial wmtsDe ililha, j,a kui ta seda 
kõrwalt >on nä>rin<ud>, wõtab ta tüki suust ja sil-
mitseb seda. 

„See koer wõib oma kondid ise süüa!" 
ümiseb ta ja liäh<eb läwele s.eda selgemini siilmit-
sema. Miliiu korda waatab ja keerutab ta seda. 
Äkki ruttab ta w,o,odi juure tagast ja waatab pu-
delit, milles äiralõigatud sõrm — Pudel,on la* 
dunud. 

Sakeus läheb söögiruumi. Suruukahwatust, 
wiltuVistud näoga jääb ta Iiätek seisma ja 
ütleb kõikide kuuldes kokale: 

,Mk, Polly, kas see ei ole minu sõrm?" 
Ju tõstab fondi kõrgele. 
Kokk ei wasta, aga hakkab naerma. 
Sakeus tõstab ühe teise asja üles ja ütleb: 
„Ia, sffolly, kas see ei ole minu «küüs, mis 

sõrmeküljes' oli? Kas mina et peaks teda 
tmbmat" 

yiüiib saidkõik mehed t,aua juures tähele-
panelikuks ja sitmitsesid^ teda imestadles. 

„Mis sul õieti on?" küsis keegi. 
„Üeidstn oma sõrme, oma mahalõigatud 

sõrme söögi seest", seletab Sakeus. „Polly kee-
tis ta ära ja tõi mulle minu toidns. Siin on 
küüs ka". 

Nüüd hakkasid ikõÄ walj,usti naerma ja kõik 
hüüdsid segamim: 

„Ta keetis sinu oma sõrme ja andis sulle 
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süüa? Oled' Mest, nagu näen, tüki ära ham-
mustanud ja ühe NGe ära näriniudt" 

„Ma ei näe 'hästi", wastas Sakeius, „ei 
teadnud ei arwanud " 

Siis aga Mi pöörab ta ja läheb uksest 
wälja. 

Ülewaataja pidi toas rahu muretsema. Tõu-
sis, pööras Voka pMe ja ütles: 

^Keetsid sa sõrme teise liha seltsis, Polly?" 
„@i", wastas Polly. „Suur Jumal, kuidas 

ma seda wõiksin? Kelleks Te mind õige arwate? 
Keetsin ta temale teises pajas". 

Aga sõrmctugu andis meestele kogu, õhtu-
poolikuks naerda; nad' waidlesid ja naersid selle 
iile kui hullud, ja kokk rõõmustas kui meeleltu. 

Sakeus aga oli kadunud'. 
Ta oli wälja lautud vohulagendikule. Wih

ma sadas wool ikka ja kusagil polnud warju. 
Sakeus aga rändas edasi ja edasi üle rohula-
geudiku. Kandis haiget kailt sidemes ja warjas 
ted>a, niipalju kui oskas, wihma eest; ise oli ta 
kontideni märg. 

Aga ta nändas edasi. 
Kui Widewik katte jõuab, jääb ta seisma, 

waatab wälguwalgell kella ja läheb siis sama 
teed jälle tagasi. SRasiW sammul läheb ta läbi 
uisuwälja, nagu oleks ta aja ja tee õieti wiällja 
arwanud. Kell kaheksa jõuab ta jälle tallu tagasi. 

Jim on nüüd täiitja pime. T,a kuuleb, 'ei 
mehed söögzruiumis sööwad, ja kui ia läbi akna 
waatab, usub ta üokika ka seal nägewat, ja ni-
melt heas tujus. 

Ta läheb imaja juurest tallide juure, kus 
ta katuse alla poeb, sealt pimedusse wahtides. 
Rohutirtsud waikiwad, kõik on wait, ainult 
wihma sajab weel ikka, ja aeg ajalt lõhestub 
wälk taewa ja kaob r>ohulagen6ikku. 

Wiimaks kuuleb ta, et mehed' õhtusöögilt 
tulewad ja magamisküüni nuttawad, kirudes 
ja jookstes, et mitte m,ärja,ks saada. Saksas 
ootab weel tunni, kannatlikult ja isemeelselt, 
siis läheb ta kööki. 

Seal on weel tuli, ta näeb üht meest kolde 
ees, ja astub rahulikult sisse. 

n%tvt õhtust!" ütleb ta. 
Kokk waatab ted,a imestades ja ütleb wH-

maks: 
„Täna õhtu sa enam süüa ei saa". 
Sakeus wastab: 
„H,e,a küll! Aga siis anna mulle tükike seepi, 

Polly. Särk ei saanud eite puhtaks, pean teda 
weel kord' pesema". 

,Mitte minu wees", ütleb tokk. 
„Nimelt. Siin nurga juures." 
„Wen sulle, ära tee seda!" 
„Kas s«epi sacun?" küsib Sakeus. 
„ Annan sulle seepi!", kisendab kokk. 

„Wälja!" , , 
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Ja Sakeus läheb toiölja. 
Ta wõtab weenõu,, wiib nurga juure, ,o,tse 

köögiakna alla, ja haNab wees sulistama. KoV 
kuuleb fciba jja tuleb wUja. 

Ta mx täna suur ja üleolew nagu ei iial 
enne ja läheb pikkamisi ja wihaselt Sakeusa 
juure. 

M i s sa fiiin teeb?" liisib Ita. 
„Ei midagi. Pesen särki.!" wastab Sakeus. 
Minu wees?" 
Muidugi!" 
Kakk üikh lähemale, kummardab weenõu 

kohale, waadata tahtes, kas fee tema oma 'on, 
ja «otsib weest särki. 

Nüüd wõtab Sakeus rewolwri haawatud 
Ne sidemest, hoiab selle .õtsa koka kõrwa -juures 
ja laseb. 

Nõrk kõmaitus Eajas wälja märga öösse. 

5. 

Kui Sakeus hilja ööfel magamisruumi tu-
li, >et isiuhkllnra heiita, ärkasid mõnned ta seltsi-
mehed M küsisid, mis ta wäljas nii kaua 
teinud. 

Sakeus wastas: 
„© i midagi. LaDsin Polly maha". 
Seltsimehed tõusid 'küünarnukkidele, eit pare

mini kuulda. 
„Lasksid ta maha?" 
„Iah". 

„See Aoks ometi hull. Kuhu sa talle lasksid?" 
„Pähe. Laftsin 'kõrwast Nbi, kuu,l läks üles

poole". 
„WStiku tont. J a kuhu sa ta matsid?" 

Noor abielumees küsis isalt, tes õieti ma-
jas peremees olla — mees wõi naine. Isa 
naeratas ja wastas: 

„Annan sulle, mu poeg, swda kana ja ka-
hehobuse wankri. Lao kanad wankrisse ja mi-
ne teele, igast majast, kus mõni.abielupaar 
elab, küsides, 'kes majas, peremees,on. On 
naine peremees, jäta sinna täna,, on pereme-
fyeks' mees, siis anna «temale teine oma Ho-
busteft.". 

Kui noormees juba ühe.ksakümme.nd̂  üheksa 
kana. oli wälja jaganud, jõudis ta üksiku, talu-
maja junre ja Msis feckl oma hariWn küswu-
fegtts!kes majas peremees on. 

„Nohulag,endökku, lääne Poole. Andsin talle 
ajalehe kätte". 

„Sed£t tegid sa?" 
Mehed heidawad (jälle magama. 
Pisut illljcr pärast liisib üks nondest weel: 
,^Iäi ta kohe surnuks?" 
„Iah", wastas Sakeus, „pea,aegu kohe. 

Kuul liaks tal ajust läbi. 
„Iah, see urn kõige parem laseng", ütles 

mees. „&äheb kuul ajust läbi, siis on see surm". 
J a siis jääb kuur ehk küün M e waikssks; 

kõik magawad. 
Ülewaataja nimetas uue koka abilistest; see 

oli asjaga wilunud ja rõõmustas, et Sakeus 
ta ülema,oli kõrw aidanud. 

Ja kõik läks endist m,o»odi kuni lõikuseni. 
Pollyst enam ei räägitud; ta ,oli surnud, puh-
kas kusagil rohulagendikus, kust nisu pead <ära 
kistud. PÄnud enam midagi keha. 

Kui vktoober tul i , käksid ,töölised Billybo-
ryst kähemasse llinna ühist lahkumisejoomingut 
pidama. Koik olid sel silmapilgul paremad sõb
rad kui i ial enne ja 'tänasid üksteist tõsisest süda
mest. 

,/Kuhu sina lähed, Sakeus?" 
„Lähen pisut kaugemale lääne poole," was-

tab Sakeus. „Wähest Wyomingi. Aga talwel 
liähen metsa puid raiuma". 

„Si is saame seal 'kokku. Nägemiseni, Sa-
kous. Head teed!" 

Mehed lahkusid üksteisest igasse ilmakaaVde. 
Sakeus reisib Wyomingi. 

J a rohulageuldik seisab kui ääretu meri, 
millele olwobripäike oma pikki kiiri heidab, 
mis sarnanewad wlälkuwatele naasMele. 

„See olen isegi mõistu mina", wastas to-
lumees uhke iseteadwusega. 

„Kas wõid seda tõendada?" 
Talumees kutsus oma naise ja see tõendas 

seda sadisti, mis mees ütlenud. 
„Noh, wali omale teine minu hobustest", 

ütles Mllline ruhulülles. 
„Noh, siis soowiksin korwi". 
„Wõta ta!" 
Aga nüüd tõmbas perenaine oma mehe 

kõrwale, ja pikema omawaMife jutu järsle 
ütles talumees: 

„Nrwan, et parem wõtan ometi kilmli." 
„Tühi M — Jaad Mncr!" ütles külaline 

ja sõitis tühjalt koju. 

Peremees majas. 
Hindostcmi jutMe. 
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slmsne lumi. 
Prantsuse kirjanik Guy de Maupassant. 

Pehmelt tnmerdab promenaad ümber sini-
se merirarnm. Oaugenml, paremal pool lan-
g>eb järsult Matisemalt ^sterel järwe ja pa-
neb silmawaatele huiga terawat^ haruldaselt 
wornntuo mäetisipuoega^ nagu neio> lõun«-
maal leida on, saladusliku piiri. 

Pahenmt tatt sinawad lõpmata meres saa-
red Sainte-Marguerite ja Saint-Honorat, -ai-
nult tuu>eo nenue turjal on näha. 

Terwet suurt merilaht mööda, kõige Can-
m* ümber tvondunud raljuoe jalge ees, näe-
Wao luillad magama uinunud olewat heleda 
päiteze iins.^aD paivtmoad ttuigel^ueeö wal-
geo suwilao, mis nagu lumehelveo tuiueruhe-
• li&tele mägedele puistatud- Paljud seisawad 
just promenaaoi ääres, mille wastu kasatest 
laintj kohisewad. On ilus, soe ilm. Soe tal-
wepäew, mille >übe waewalt jahe tuuleõhk leh-
wib. Üle aiamüüride paistawad tulose Pirn-
wiljaga täidetud apelsimi- j>a tsitronipuud. 
Daamio jalutawad aeglaselt alleedel, ajawad 
juttu^ ja wlautlewao oina mängimaid lapsi. 

, Praegu astub noor dcuam oma ilusast ma-
ja st, mille üts wiib walju promenaadile. 

Ta jääb silmapilguks seisma, waatteb ja
lutajaid, naeratab ja heljub wäsinud | ammul 
pingile, mis mereääres. Wäsinud lühitesest 
teest istub ta hingeloaoes pingile. Ta nagu on 
kahwatu. Ta Lühib ja surub omad ,läbipaist-
lvao sõrmeo huultele, nagu tahars ta wa^us-
tust, mis teda ähwardab maha murda,,,selle-
läbi pehmendada. 

Ta waatab päikeseift üleujutatud taewast, 
waatab toredat Esteveli mäetippu kaugel ta-
gafeinal, waatab kaua üle sinise, wäikse, ilusa 
mere. Siis naeratab ta ja sosistab: „D, kui õn-
nelik olen!" 
/,,Ta teab, et, peab surema, et ei näe enam 

kewadet, et evasta pärast kui promenaadil ja-
lubawad samad inimesed oma suuremaks kas-
wanud lastega rõõmsalt, hingates sooja õhku, 
luna nende südamed täidetud on armu, õnne 
ja lootusega waadates üle sinise mere, kuna 
tema waene korjus musta llülma mulla all, 
tamme kirstus.juba-kõdunenud on, ja siidikleit, 
mis' ta määranud snrnurüüks,weel ainult mo-
ned kondid ümbritseb. ; 

Teda ei ole enam- Kõik elumõnusused on 

teistele, temale on lõpp kõigis •— lõpp \$a* 
wesets ajaks. 

Teda ei saa olema. Ta naeratab ja hingab 
sügawalt oma haigetesse kopsudesse aedade 
lillelõhna. 

Ja wajub mõtetesse. 

Tulewad mälestused. Nelja aasta eest lats 
ta 3iormandia mõisnikule niehele. Ta oli tu-
gelv, pruunits põlenud, laiaolgadega mees, 
mute tark, aga oõõinsameeleline. See abielu 
sobitati tema teadmata, rahalistel põhjustel. 
Ta oleks heameelega ei ütelnud ,̂ tuid ütles 
ijusri ja, et ijale ja emale lõnaluulelik oüa.Ta 
oli elurõõmus, lõbus, wäike Pariisi neiu. 

Ta abitaas wiis teda oma lossi ^torman-
dias. See o.li suur, raske kiwiehitus, mis ümb-
ritsetud hiigla suurtest puudest. Kõrged kuu-
seo ratsid walj>awaate, paremal p>ool wõis ai-
nult lõpmata madalikku näha, tüljja ja kur
ba, mis Nlni rentniku majadeni ulatas. Kit-
sas sõidutee wiis lossist maanteele, mis oli koi-
me kilomeetri kaugusel. 

•D, kõik tuleb talle meelde; tema kohalê  
jõudmine esimesel päewal, iga nurk uues ku-
has ja üksildane elu selles. 

iŠLiii ta seetord wau tr ist wälja astus ja wa-
na waja waatles, hüüdis ta naeratades: ^,Ilus 
ei ole ta mitte!" 

Ta mees naeris temaga ja wastas: „See 
m ükskõik, ehha1 wõib siiski tema fees. Seda, 
saao ]a nägema. Wiina ei tuune kull igawust 
siin elades." 

Gsimene päew läks kallistustes ja suud-
kustes mööda ja ka tema leidis, et sugugi mit-
te igaw ei olnud. Iägmifel päewal algas 
nuesti armuinäng ja nii kadus warsti nädal. 

Siis hakkas ta maja enese maitse järele 
seadma. See wõttis terwe kuu laega. Üks päew 
kadus teise järele tähelpanemata, kuid siiski 
paljunõudwa töö juures. Ta õppis nii mõne-
gi asja tähtsust ja hinda tundma, mille peäle 
ta enne iialgi ei olnud mõtelnud. Imestades 
sai ta teäda, et on inimesi, keda munade hind, 
mis kord kõrgem, kord madalam^ \ad§>ta aega
de järele, huwitab., 

Oli suwi. Ta jalutas põldudel ja waatles 
töötegijaid. Soojus ja rõõm äratasid ka tema 
südames wastutuli. • 
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Sügist, tuli. Ta mees hakkas jahil käima. 
Hommiku wara lahkus lossist oma kahe koe-
taga, Medo,ri ja Vtirza saatel. Nii jäi naine 
terweks päewaks üksi, ilma et kurbtust oleks 
tunnud Henry äraoleku pärast. Ta armastas 
teda, aga ka ei puudunud temal mitte. Kui 
mees õhtul jahilt koju tagasi pööras, siis an-
dis tema näme jahikoertele terwe oma õrnu-
se,, silitas neid wäsimatalt, hiuiidis' neid Wige-
armsamate nimedaga, mis temal iialgi meei-
de ei oleks tulnud oma abikaasale anda. 
, Mees jutustas temale iga õhtul jahist, kiu-

jeldas talle kohti, kus ta põldpüid näinud, 
imestas, et ta oma rentniku ristikheina põl-
luk jäneseid ei olnud silmanud, oli pahane, et 
M.Lechapekier Le Havr>e'st alati tema piiri 
ääres wälwas ja metsloomi, mis tema, Hen-
ry de Parville, jälgis, maha laskis. 

Naine wastas talle: „Seo ei ole temast 
ilus," ise aga mõtles teiste asjade peäle-

Tuli talw. Külm, wihmane Normandia 
talw. Lõpmata wihmasajud fahisesid her-
rastemaja katusele, teed muutusid poris-
teks jõgedeks ja madalik suureks sooks; um-
berringi ei olnud midagi muud kuulda, kui 
wihma müra ja midagi elawat, peale wares-
te parwede näha, mis märjalt maalt kui 
must pilw lendu tõusis. 

Harilikult tuli widewikus neid inetuid lin-
de terwe kari, nad lendasid kuusepuudesse,mis 
kaswasid maja pahemal, pool.Terwe tund len-
dasid nah puuladwus, kraaksusid ja näisid tu-
litsewat, kus juures nende mustad tiiwad hal-
Iide okste põhjal inetult silma, paistsid. 

I g a õhtul waatas proua neid, ta süda 
jäi külmaks, ja kui öö troostita, üksikule ma-
dalikule lasus, täitis ta hinge lootuseta, õudne 
kurbtus. 

T a kõlistas siis kartlikult ja palus tuld 
tuua ja istus kaminale ligemale^ 

T a põletas hulga puid,<ilma et tal korda 
oleks läinud niiskeid, külmi tubasid soendada. 
Terwe Päew külmetas ta, igalpool, salongis, 
lõunalauml, oma uwgamistoas^ Tal oli tund-
mus, nagu oleks külmus ta kontide üdisse 
tunginud. Abikaas tuli alles õhtusöögiks ko-
ju, sest ta jahtis kirglikult ja peäle selle waa-
tas nii mõnegi talwe töö järele. 
• Harilikult tuli ta porisena, aga heas tu-
jus, hõõrus käsi ja hüüdis: ^Missugune hull 
ilm!" Ehk jälle: , J u i tore, et. tuli kaminas!" 
Mõnikord küsis ta: ,,Kuidas lood on? Oled ]a 
ka rõõmus?" Ta ©Ii õnnelik, terwel ta l ei ol
nud il^tegi soowi, mis tema lihtne elu ei oleks 
mitte täitnud. 

Detsembri algul, kui lund' sadama hakkas, 
,muutus jääne-õhk wauas losisis, mis mitme 

saja aastase külmuse enesesse peituud näis 
olewat, proua õrna kehale wäljakannatama-
taks, nii et ta ühel õhtul oma meest palus: 
„Kas ei wõiks sa mitte keskkütte sisse seada 
lasta, armas Henry? S i i s kuiwalsid natuke-
ue müürid. Ütlen sulle, et külmetan hommi-
tust õhtuni." 

Mõte, wanas lossis teskkütet sisse seada., 
näis mehele nii hull, et ta täitsa keeletuks jäi, 
ta oleks paremini mõistnud, et oleks lubanud 
koertel Sevreportselaan taldrekutelt süüa. 'Siis 
aga, hakkas ta waljusti naerma ja hüüdis: 
^Keskküte? S i i a keskküte? See ei ole mitte 
paha nali!" 

Naine aga palus: „Ütlen sulle, et kulme-
lau ööl ja päewal, mu armas. S a ei tunne se-
da, sest et sul alati liigutust on, mina olen 
aga külm kui jää." " 

Lõputs wastas mees ikka weel uaerdes, 
„Nüud on aga küll. Kõigega peab harjuma. 
On ka terwisele parem, kui mitde kuumis tu-
öades ei elata.' Warst i saad sa seda tundma. 
Meie ei ole pariislased, et elaksime soojakas-
tides. J a peäle selle seisab kewade ukse ees. 

Jaanuari algul sai suur walu prõua de Par -
ville'le osaks. Uhe jalutussõidu ajal juhtus õn-
netus, mille läbi tema mõlemad wanemad^ snr-
ma said. T a sõitis Pariisi ja tundis kuus kuud 
lo alu ja ahastust selle ootamata õnnetuse üle. 

Ilusad suwepäewad äratasid tema hinge 
jälle elule ja kuni sügiseni läks aeg kurwa-
meelsuses mööda- ,Kui esimesed tumedad Päe-
wad kaltte jõudsid, mõtles ta esimest korda -oma 
tulewiku peäle. Mis pidi tema tegema? Mitte 
midagi! Mi s wõis elu talle Mkuda? Mitte 
midagi! Missugused ootused ja lootused wõi-
sid ta südant rõõnmstada! Mitte ükski! Arst, 
kellelt ta kord küsinud, seletas, et tal lapsi ei 
saa olema. - • 

Weel rohkem, weel walusamalt kannatas 
ta külma, Lähendas omad wärisewad käed 
tulele kaminas. Tule kuumus põletas ta nä-
gu, wärinad aga jooksid üle selja. T a wärises 
pealaest kuni jalatallani. Tubades , ja korri-
doorides tõmbas ja jääne tuuleõhk tungis sis-
se, kui wihane waenlane. T a puhus oma kül-
ma hingeõhku järeljätmata prouale üle näo, 
käte ja kaela. 

Jäl le palus ta oma meest, keskküttet sisse 
seada. Ta mees aga waatas talle õtsa nagu 
nõuaks ta kättesaamatut. Niisugune sissesead 
näis talle.täiesti wõimata. 

Kord, kui 'ta äriasjus Rouenis oli, tõi ta 
oma, naisele pisikese wnskse jalasoendaja-apä-
raadi.kaasa, mis ta naerdes.„kllntawaks kefkküt-
teks" nimetas ja mõtles, et sellest on-kMalt, 
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el igawesets >a&aU omalt naiselt külmal un de 
eemale peletava-

Detsembri lõpul ei jõudnud ta euam sel-
lele elule wastu parim ja kord õhtulaual tu
sis ta kartlikult: „Ütle, armas Henry, kas ei 
wõits meie paariks nädalats Pariisi sõita?" 

Mees oli sõnatu. 
Pariisi? Pariisi'? Mis meil siin toiga ela-

da? See ei lahelSin on meil wäga hea. Mis-
suguste mõtete peale sa ei tule." 

Proua kogeles: „>See olets meile heaks 
meelelahutuseks." 

Mees ei mõistnud, mis mõtles unine. 
^Missugust meelelahutust on sinul siis roc^a? 
Teater? Seltskond? Söögid? Sa teadsid ju 
n>aa/a hästi, kui siia tulid, et siin sarnaseid as= 
ju ei ole." 

Naine aga luges sõnadest, eriti hääletõ-
last, millega fõnad öeldud olid> etteheiteid ja 
wllitis. Tal oli waikne iseloom ilma tahtejõu-
ta }a julguseta wõitluseks. 

Jaanuaris läks lailrn suuremaks. Igal 
pool kattis lumi maad. 

Ühel õhtul, kui jälle wareste pilwed raa-
guZ puudel keerVosidl, hakkas ta tahtmata nut-
ma. 

Ta abikaas astus sisse, ja küsis imesta* 
nüli: „Mis on sinuga?" 

Ta oli õnnelik, täiesti õnnelik, ei otnuo 
iia'lgi teist elu ja itfcist ilu soowinud>. Ta oli 
fcfleL kurwal maal siindinud ja üleskaslvanud 
ja armastas teda ihust ja hingest. 

Ta ei mõistnud, et keegi wZis meelelahu-
tuste ja manujuste järele igatseda. Ei mõist-
nlio ka seda, kuidas wõis talwet kusagil teises 
paigas mööda saata kui suwet. Ei mõistnud ta 
seda, et kewade, suwi, sügise ja talro paljudele 
inimestele uue ümbruskonna ja uusi lõbusid 
tuua wõilsid. Naine ei suutnud midagi wasta-
ta ja pühkis ruttu omad silmad kuiwaks. Wii-
maks lausus ta kartlikult: „MuI oli . . . ma 
olen natuõene kurb, mul oli igaw. . . 

Siis aga ehmatas ta, kui seda ütelnud ©li 
ja lisas ruttu juurde:„Ia siis- . . oli ronti na-
tufem külm." 

Ta mees wihastas nende sõnade üle. 
„AH, muidugi!. . . Jälle sinu mõtted kesk-

küttest. Kui rumal. Ja kõige selle juures ei ole 
sa kordagi ennast ara külmetanud Me ajaga, 
mis sa siin oled. 

* * 
* 

Tuli ÖÖ. Proua de Parville läks uksi oma 
magamistuppa, mis ta eriti enesele sisse sead-
nud oli. Heitis woodi. Ka seal külmetas ta ja 
mõtles :„Nii läheb soe edasi, ikka edasi, kuni 
surmani." 

Mõtles oma mehe peale. Kuidas wõis ta 
öelda: Sa ei ole ennast selle ajaga, mis sa siin 
loiibid, weel kordagi tülmetanuo! 
Tai oli waja haigeks jääda, et mees mõis-

taks, kuidas ta kannatab! 
Pahameel wõttis ta üle wõimust, meele-

heitlik pahameel, mis kartlikkudele ja nõrka-
dele omane. 

Ta peab köha saama; ta mehel oleks siis 
kindlasti kaastundmust temaga. Ta peaks ars-
ti järele saatma, kui ta teda köhima kuuleb. 

Naine tõusis paljajalu wVodist. iiapsif 
mõtte suudis teda naeratama. 

Ma tahan kestkütet, ja ta peab selle sisse-
seadma. Tahan köhida nii palju, et ta teisiti 
ei wõi. 

Proua de Parville istus ööriides toolile 
ja ootas — üks tund, teine tund. Ta wärises, 
aga ei tunnud, et ennast ära külmetab, ja wõt-
tis nõuks weel rohkem külmetada. 

Tasakesi laks ta omast toast, hiilist trepist 
alla ja lllwas aeda wiiwa ukse. 

Maa magas surmaund lume katte all. Ta 
wajus paljade jalgadega külma, pehmesse lu-
messe. 

Mlm tuugis kui noapiste südame, ta as* 
ius siiski edasi ja mõtles: wähemalt kuni 
kuuskedeni Pean minema. 

Läks pisikeste sammudega, hingeldades, siis 
iga kord kui ta jalad lund puudutasid, oli tund>-
mus, nagu lämbuks ta walust ja külmast. 

Esimest kuuske puudutas ta käega, et fcoen* 
duft saades, et mma plaani korda saatnud oli, 
ja pööras siis tagasi. Mitu korda pidi ta maha 
langema, nii kangaks ioli ta külmanud. Aga 
enne weel kui ta majasse astus, istus ta m-
messe maha ja õõrus sellega oma rinda. 

Siis läks ta oma tuppa ja heitis magama. 
Tunni aja pärast tundis ta, nagu oleks loris 
sipelga pesa ja et üle terwe keha sipelgad jook-
sewad. Ta jäi siiski magama. 

Hommikul köhis ta ja ei suutnud üles 
tõusta. Tal oli kopsupõletik. Oma jampsimiõ-
teŽ palus ta alatasa keskkütet sisseseada. Arst 
nõudis ka seda ja Henry andis järele, ehk küll 
paha meelega. 

* * 
* 

Paranemine ei tahtnud kundagi tulla. Hai-
gete kopsude tõttu oli ta elu hädaohus. 

„Kui ta siia jääb, ei ela ta külmi talwe-
päewi mitte üle," ütles arst. 

Ni i sõitis ta lõurvamaale. 
Sõitis Cannes'i, õppis päikest tundma, 

merd armastama ja hingas õitswate apelsii-
nipuude lõhna. 

Kewadel põõms ta põhja tagasi. 
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Kartus elas ta südames, et jälle terweks 
saab ja talwe» külmas NormandWs mööda 
pc>ab saatma; jci alati, kui ta ennast terwema 
tundis olewat, awas ta öösel aknad ja unis
tas Wahemere rumiast. . . 

Ta sureb mtiid ja tmh seda. Ja on õnne-
lik. 

Awades ajalehe, mis ta kaasa toonud, 
loeb ta: ,/Gsimene lumi Pariilsis.. . . " 

Ta wäriseb; naeratab siis. Waatab iEste-
reli poole, mida loojaminew päike punaseks' 
wärwid; waatab laia sinist taewast, laia sinist 
merd ja tõuseb üles. 

Aeglasel sammul läheb ta maja poole ja 
jääb mõnikord seisatama, et köhida; sest ta on 
kauaks wälja jäänud, ilm on jahedaks muutu-
nud ja tal on külm, natukene külm. 

Olin parajasti arsti,ja noore algajana a]\i< 
k.oha walinud ühes Hamburi idapoolses linna-
jaos. Selle merilinna suur kaubandusteaewus 
>oli mind allati meeUitanud. Odawa tasu ja' 
maksuta w,aesterawi!tsemisegll oli mul peagi 
laialdane tutwuskond, muidugi 'enamjaolt ai-
nult alamad ini-mesed. Elasin täitsa wabalt, 
peaaegu nagu maal. Olin oma praksisega su-
Mol ,algust teinud, eit oma iufctoajcst asukohast, 
mis mulle senini tähtsa wõõras oli olnnd — • 
wõimalikult head muljet saada. 

Suurel wäljal just minu akende ees asusid 
allalised suured karawaanid wõi wähemad sal-
gad, mis >köos seisid haruldastest loomadest ja 
wöõrapärastest inimestest. EnamjaoN a>Ifi> 
kõik Londonist tulnud ja'vstasid siin oma edasi-
saaltmist Euroopa sisemaUe. 

Üsna kahedal lasus ka hullumaja. 
Oli ilus ljuunikuuhommik. 
Mu ikonetund pidi parajasti algama. Ukse 

öaga, mis wiis ^otetuppa, kuulsin juba umbes 
weerand tundi kaswawat suminat ja lõnekömu, 
midia siin-seal läbistas lapsekisa, — kui äkki 
eeskotta wiiw uks energiliselt lahti kisti j>a 
minu juure tuppa keegi neeger astus. 

Kohe neegri järgi tormas -tuppa minu tee
nija, nt mulle selgitada neegri lorrawastast 
ülespidamist ija end wabandada. Ilma end ek-
sitada laskmata — -olla must mees, niipea kui 
ta minu nime ukselt lugenud — ukse juure tor-
manud ja sisse astunud. — 

Kaalusin järgi, e!t M must mees mmu oote-
tuppa ol^s läinud — oleks ta seal .ootajjalte, 

Kodus leiab kirja oma mehe käest, awab 
selle ja loeb naeratades: 

Mu armas laps! 
Loodan, et su köisi hästi käib, ja et sa mit-

te just suurt igatsust meie ilusa kodumaa järe-
k ei tunne. Meil on juba mõni päew kange 
külm ja warsti tuleb wfft lumi. 

Ma armastan seda ilma, ja usu, et ennast 
hoidma saan proowi tegemisel sinu kuulsa 
teskküttega. . . , 

T>a ei loe enam, ,õnnelik mõtte juures, et 
ta mees siiski beskkütte on sisse seada lasknud. 

Parem käsi, mis kirja hoiab, langeb aeg
laselt rüppe, kuna ta pahema tõstab huultele, 
nagu wõiks see liigutus koha. mis ta rinda 
ähwardab lõhestada, pehmendada. 

NeegrNngn. 
Saksa kirjanik Oskar Panizza. 

Mngn. 
Oskar Panizza. 

eriti aga laste seas hiiglasuurt paanikat wõi-
nud sünnitada; rahustasin seepärast <oma tee
nijat, lasin ta lava minna ja palusin neegrit 
kõi'ge sõbralikumalt — istet wõtta. 

See mees oli aga mulle wahepeal juba ter-
we saju igasugu lauseid ja sõnu üle pea waba-
nud, seda'kõik kõige wiletsamas keeles: 

„. . . Halloli! Teie olete, doktor? — 
Yoii are the doctor?" — „Iah!" — M u l 
on Teile miski wäga tähtsat teatada; — mul 
on Teie jaoks üks wäga tähtis iteade, wäga 
rõõmustan) ja tähtis teade; — wäga tähtis ja ^ 
rõõmustaw minu «jaoks, ma ei tea, kas k,a Teie' 
jaoks. — Kuid nfirn, et Teie olete hea doktor, . 
kel on olemas süda, — at least I presurne. — 
Teie usuksite waewaN, mis ma Teile Mustak-
sin, see tähendab, kui Teil on terwe pea, — ar
wan, et Teie kindlaRi mitte ei usn, — Vuid see 
on siiski tõsi, — see on hirmsasti tõsi, — 
see on peaaegu liig hull, et tõsi olla. — 
I'm Ä niggerf — that is, I bscve been a 
nigger! — O l e n olnud neeger!—oh, -— 
«lin neeger! — Nüüd ei ole ma enam neeger!" 

Siin pean lugeja tähelepann ühele asja« 
olule juhtima. Neeger, kes mn ees seisis (ja min. 
gi tingimusel iNot ei wõtnud — oli must. See 
wõiks nii mõnelegi tunduda üleliigse märkuse
na; märkus poile aga üleliigne, nagu seda luge-
ja isegi selle kummalise kabinctiioo lõpul aru 
wõib saada. Lisan juure: neeger polnud mitte 
ateHt must: tal puudusid isegi neied pruunid 
tindid ja heledamad plskG, nagN neid leitcckse 
laugemal elwantorist asuwate suguharude PM« 
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res. Moes oti täitsa must; täitja urust selle sina-
ka warjundiga, mida ,aw>llld,llb ika wärskelt 
wävwitud ,ahju<tloru; ühe sõnaga, ta oli eht 
Suudan-neeger. 

— Ta oli täitsa 'euroopaltiutt riides, <!an= 
dis heledate ruutudega kahekordist palitut, mis 
Inglise lõikes walmistatud, elegantset pruuni 
wiltkübarat ija selle juure pakse, silmapaistwalt 
suuri saapaid, mis ta nähtaw^asti poest ,ostnud 
ja — nende ehitust «tundmata— jalas ära oli 
wahetanud». 

Ta kehaehitus oli «tugew, ta habemetus 
näos asusid paksud huuled, lossipigistaltud ni-
na, suured rääkiw>ad silmad sa madal, kuid 
hästmrenenud otsaesine. — 

Pean ütlema, et säärase mehe ilmumine 
nnnn kõnetundi mnlle sugugi meelejärgi ci 
wõinud olla. Metsik musitaõilmeline paatos, 
millega ta — nagu lugeja mäletab, kaunis pea-
letiKuwalt mukabinetti oli tunginud — pani 
mind kartma, et ma temast niipea 'lahti ei saa/ 

Wahepeal oli kell üks saanud. : Ootetoas 
istusid inimesed ja sumisesid; nähtawasti oli 
tuba tungil täis; ja akitö pinnita helises ukse-
kell, tulid uued patsiendid. — 

Teisest «küljest olin rahutu, sest ma ei tun-
nud OTait põhjalikult hiommikumaa haigusi ja 
palawwöös ettetulewaid tõbesid; neegripato-
loogiat ei tunnud ma ammugi. — 

Kõnewool, mid>a mees togu aeg kõige >äge-
kroniate liigutustega saatis — osutas, et ta 
Inglise kultuurotudes oli elanud ja hiljem 
Saksamaale oli sattunud, sest Saksa keelt tõne-
kes ta Inglise aktsendiga. — Mõtlesin, inglase 
peahaigus ,on, kui ta palawwöös asub —- «joo
mine. — J a esimene kirg, mis mittetsiwilisee-
ritud rahwastes ärkab — niipea kui nad õhtu-
maakastega kokku puutuwad — on jällegi wii-
natarwitamine., — Wõib 'otta, on mehel mak-
sahaigus. 

Selles mõttes segasin ta Nnewoolu, millest 
ma üht >osllgi waesele lugejale ette ei taha 
tuua: 

„Mu armoas sõber, olete haige? Mis on 
,Teilwiga^" 

„Haige?" wastas minu must vis-a-vis 
ägedalt j<a kiskus silmad Pärani.— „Haige? 
Ei! Pole haige; >olen täitsa terwe, terwem kui 
warem..." 

„Kuid, mis tahate Teie siis minust?" küsi-
°sin taunis pahaM. 

„Palun, herra doktor, olge hea südamega 
ja kuulake mind!" — , 

'Sel minutil tuli mulle meele, et mees ta-
hab ehk armuandi. Kahmasin tasku rahakoti jar-
gi, wõtsin sealt'wäMse raha walija «ja pakkusin 
'temale. • v 

„Mis Teil on, doktor?" küsis? neeger ja 
tõmbas enese minu käe eest tagasi. 

„Weidi raha Teie jaoks, et Teid̂  aidata!" 
„Raha?" kisendas ta. Mui pole raha wa-

ja, mul ©ri omal raha!" — Ja ta raius oma 
parema ülisuure käega wastu püksitaskut. — 
„Raha on mustus!" lisas ta juure ja tõi oma 
enorm musta käpaga terwe hunniku raha püt-
sitaskust ning hoidis need wärisedes minu ni-
na ees. — „Siin, doktor, kas tahate raha? — 
Raha on mustus!" puhkis neeger ja astus sam-
mu lähemale, mind» oma silmade walgete kuu-
lidega täitsa õgida püüdes. 

Kui nägin seda musta tatt oma silmade ees 
wärisewat, nägin peopesas rohkes hulgas kuld-, 
hõbe- ja waskraha segamini paisatult, nägin 
musti sõrmeküüni <ahwliku hõlwiga, fui lutus 
sntasin iseloomulikku neegrihaisn, siis wõttis 
minust wõimust tunne, et asun neljasilma all 
koomaga, kes mind iga minut >o,ma Mpa%a ma* 
ha wõib lüüa. Otsustasin seepärast wõimali- ' 
kult wiisakas olla, et seda ärritatud inimest 
weidi rahustada. 

„Iuba kaks aastat, olenexcentric dancer 
Royal Garden'is Londonis, doktor! Ja olen 
palju räpast raha teinud!" — Mu Waline 
näitas kaht rida suurekaliibrilisi hambaid. 

, „Ütekge mulle, mis Teile haiget teeb", al-
gasin omapoolt wäga rahulikult ja wastutuke-
li kult, „et wõiksin Teid awitada. Seal sees 
ootab nnnd ligi wiiskümmend inimest!" lisasin 
juure, käega ootetoa uksele osutades. 

„A11 riglit!" sõnus neeger/ tõmbas' oma 
hiigla lihakohmaka jälle paremast püksitaskust, 
seadis enese sirgu ning jätkas: „Olen Pärit 
Pulutist..." 

„Minu pärast kas wõi sealt, kus pipar tas-
wab!" wastasin pahaselt ja tõusin toolilt 
püsti. 

„©i! — Mitte Piparrannalt!" wastas 
mustmees ägedate liigutustega, „Piparrand on 
enam päewaloode poole!" 

„Ed,asî  ed>ast, edasi! — Et jõuaksin Teie 
haiguse juure". • 

„OIen kõige parem dancer (tantsijo) 
oma külas; ineie tantsime puukingad-es «ja kan-
lame selle juures wäga ilusaid lau«le — nii!" 

Sel momendil tegi neeger õhuhüppe, nris-
juures ta parema jalaga mu kaunis kõrget toa-
lage, puudutas ja wäikse tüki gipsi maha^ -tõi; 
seejuures tuli ta suust pikaldane, «korisew ja 
hirmus toon kuuld>awale, mis nähtawasti rõõ-
•mu Pidi «tähendama; kõpuks «kukkus <ta oma 

wallasadawa jalaga niisuguse hooga wastu põ-
vandat,, et mitu klaasi mu kirjutusi aual üm-
ber kukkusid, kuna ta ise nagu tolmupilw>e oli 
kastetud. .Wrwaltoas , hakkas mingi laps 
nutma,.- . •• • ; .... Y. 
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«Jah, doktor, olin to ige pamn dancer 
Nikowikowangas! Kuid oma suureks õn-
netuseks. Ma pole kunagi wette waadanud, 
sest suur Neegrite-Iumal teelao ära Suudan-
neegritele wette waatamise ja enese wees nä-
gemise; ja peeglid meil ei ole. Ma pole ku-
nagi wette waadanud. Ma ei teadnud, et ma 
must olen. J a dancing on mu õnnetuks 
teinud! . ." 

„Mis see mulle korda läheb?" wastasin 
otsekoheselt, ^algage oma haigusega!" 

„Ühel blusal päewal tuleb teegi mees mu 
juure ja küsib, kas tahan minna Inglise wa-
gewa rahwa juure, kel on üle keha riided sel-
jas,. ja dancing ning singing majas, 
milles on meri walgust? — J a ta näitab 
mulle kätt Palju räpase kullaga, — nii!" 

J a seejuures kähmas mu must külaline 
uuesti paremasse püksitasku ning hoidis mulle 
kae haisewa rahahulgaga nina ees. Via ei 
julenud tagasi põrgata, kartuses, et neeger 
mulle weel lähemale wõiks tulla. 

Ütlesin ainult: „Ia siis!" 
" „Latsin selle mehega, sest uskusin, et raha 
on puhas ja mitte räpane. J a ronisin suurele 
Inglise laewale, ja meie sõitsime kaks kuud 
merel, ja kogu selle kahe kuu jooksul ei waada-
nud ma merde, kuna suur Neegrite-Iumal kee-
lab ära Suudan-rahwale wette waatamise. 
J a ma ei teadnud, et olen must. J a siis, meie 
tulime Liderpool'i." 

„födasi, edasi, edasi!" tungisin mina peäle. 
„Liverpool'is, doktor! nägin palju pilguta-

waid inimesi jalutamas suurte majade wahel, 
nägudega kui jahu ja kriit, — inetu! — hir
mus!" 

„ Ed asi, edasi! — Kas Teie kliimat wälja 
ei kannatanud?" 

^Kliima? — Mis ott kliima? — Õhk oli 
hea; söök oli hea; korter wäga hea! Kuid need 
inimesed oma hirwitawa näoga! J a kõik üks-
teise järgi reas jalutamas, oma lubjanägu-
dega!" 

„Kuid sellega wõib ju harjuda!?" 
„OH yes/ doktor! — sellega wõib har-

juda; olengi harjunud; olen koguni ingliskeelt 
õppinud! — Kuid ühel päewal, kui läksin ja-
lutama Lüncaster-Street'ile, waatan ma läbi 
ühe weemüraka..." 

„Weemürllklls — mis see tähendab?" 
. „Waatan läbi weemüraka, mis on ühes 

majas ja mille taga käiwad inimesed edasi-ta-
gasi ning seawad üles ilusaid asju müügiks." 

„See oli nähtawast: mõni waateaken?" 
„Well, fee oli mürakas kinnist wett!" 
„Kui tahate nii, siis Jumala nimel! — 

mis edasi?" . 
" „Well, doktor, waatan mürakasse; see 

oli kogemata, sest suur Neegrite-Iumal keelab 
ära Suudan-rahwale ka kiwikinnisesse wette 
waatamise; kuid waatan sisse, ja doktor, mis 
ma näen?" 

„Noh,, wõib olla, oli see wäga hea peegel-
klaas; nägite iseennast?" 

„Musta hirmutist! — Hambaid paljasta-
wat gorillat! — Uskusin algul, poes seisab 
loom jll wahib wälja; kuid walged inimesed, 
kes mööda sammusid —Waat asid samati wee-
mürakasse ja nüüd nägin ma, et mina olin see 
hirmus elukas. Nüüd teadsin ka, et olin must; 
ja et õhtul inglased plaksutawad, kui ma teen 
singing ja dancing, siis et mo olen 
must neegriloom; ja et nad puistawad sajast 
torust walgust, et mind paremini näha wõiks!" 

„Noh, Is>and Jumal, Teie waatate asja 
peäle liig imelikust küljest; neid ihuwärwi 
wähesid oleksite wõinud ja waremgi tähele 
panna!" 

«Jah, ja nüüd olen aru saanud, et ing-
laste ja weel enam Inglise naiste lubjanäod 
on wäga pratty, wäga ilusad! — Jo siis 
wandusin ma maapõhja suure Neegrite-Iuma-
la, kes on Suudan-rahwa mustaks wõõbanud, 
ja otsustasin, et pean minema walgeks." 

„Teie olete otsustanud walgeks minna? 
Kuid see aitaks Teile wähe!" 

„Mis? Doktor, kas Teie ei tea, ei meil 
on miski peas, mis kõik wõib muuta?!" 

,Mis meil siis on peas?" 
„Meil on miski, mis kõik wõib teha, nagu 

tahab!" 
„Sellest ei saa ma aru; mis see tähen-

dab?" 
„Well, kui mustal inetut Suudan-rahwal 

on miski ajus, siis Peab inglasel ja sakslasel 
kah olema?" 

„Iah, aga meil pole ometi wärwi potti, 
mis tõik nii wärwib, nagu tahame?!" 

„Ei, wärwipotti! Ei walewärwi, ehtsat 
wärwi!" 

„Ia mis oli siis Teie pingutuste lõpusaa-
wutus?" 

„Well, doktor, kui ma kaks kuud olin 
käinud igapäew weemüraka juures ja sinna 
sisse waadanud, ja omale igakord laususin: 
Poppy, sa pead walgeks minema, ja ma miski 
enam ei söönud, enam ei maganud, siis läksin 
nii nõrgaks, et ei suutnud enam dancing 
ja singing, ja Master saatis' mu mine
ma. Siis jooksin kõik ööd ringi, et leida wee-
mürakat wahtimiseks, sest ööseti on kõik 
kinni kaetud; siis jooksin jõe ääre ja wahtisin 
jõkke ühe tunni, kaks tundi, terwe öö.,lõpuks, 
herra doktor, kaks kuud hiljem, pärast seda 
kui olin peaaegu juba koeraks muutunud, ei 
suutnud rääkida, ei rüübata — oli alati nm 
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peas walge pilt mu näost, soe imeilus walge 
neegripilt..." 

„Nop" küsisin täis ootust. 
„Wäl, doktor, kahe kuu pärast, iihol 

päewal, äkki it was a wonderfii sigil! —• jn 
ma läksin, walgeks..." 

^Kuidas?"' 
,/Well, ühel hoinmikul, Lancaster-Etree-

til — tui waatan weemürakasse, oli mul 
walge wärw, imeilus walqc nägu, oli, Itell 
^ou,doktor, olin Liwerpoolis kõige ilusani 
mees, .ja kõik inimesed Waat asid mulle otsa. 
Ja läksin oina Masteri juure ning ütle
sin, et wõin jälle danoing; sa singing. 
Kuid see saatis mu laewaga tzamburi..." 

Samal silmapilgul söitiŝ  wäljas minu ma-
ja ette mingisugune tõld, sa ma kuulsin, kui-
das kaks meest rutuga pukist hüppasid. Olin 
oma Wälise jutust peaaegu oimetuks tehtud. 
Tõlla ettesõit oli aga ta teda nähtawani wa
pustatud. Wärisedes ja põledes weel oma ju-
tustuse ärrituse käes, seisis neeger ootawas 
seisakus minu ees, — ta näo weripuna oli 
mustale wärwile pronkstwarjundi annud. 
Walged silmad puurisid mind ootusrikkalt ja 
pinewalt. Kuid ühtlasi teatasid^ mulle ta kii-
rem hingamine ja kartlik ukse poole piilumine, 
et ta mingi hädaohtu kartis. 

Wahcpeal sain ma aru kummalisest sumi-
nast ja jutukõnest minu majaukse ees, et seal 
miski erakorralist >on juhtunud. Ka wotetuba 
sattus ärewusse. Wõib olla, toodi keegi õnne-
tutt haawatu. 

„Iah, millega tohin siis Teile abiks olla?" 
küsisin ma nüüd kõige suurema südamerahuga. 

Rikkuses Ja õnnelikus 'muretuses möödunud 
nooreea järele jäi Mareel Debrive kahekümne 
aastaselt akti täitsa waeseks. Tema isa, kõrge 
pangaametnik, oli oma terwe waranduse üle-
öö õnnetult spekuleerides kaotanud ja enesele 
siis kuuli pähe lasknud. Nooremehe esimene 
suur meelenukrus ei kestnud kaua, tema otsus 
oli peagi tehtud. Lühikese jutuajamise järele 
ühe oma isa sõbraga.otsustas ta «ainust kunsti, 
mida ta oskas, enesele leiwateenistuseks kasu-
taba ya — autojuhiks hakata. 

Kellegi hea sõbra eestkostmine muretses te-
male koha ühesse 'Pariisi peenesse autowabri-
kusse ja kena wälimus kui ka suurtsugu, was-
tutulelik olek wõitsid talle peagi peremeese 

„Well, doktor, palun Teilt tunnistust, 
et olen walge! — Mustad kuradid, kes 
mind. . ." 

Ma ei saanud ta sõnade lõppu kuulda, sest 
segasin wahele: „Iah,, mu armas'sõber, Teie 
olete aga must; Teie olete must kui Suudan-
neeg..." 

Sel silmapilgul tundsin enese lorist kinni 
haaratawat ja metsikut kisa, nagu see ehk oma-
ne wõiks 'olla hüäänele. Mu silmade ette il-
nnis neegri werejanune nägu ja läikisid neegri 
walged silmamunadl. Oleksin wist meelemärkuse 
kaotanud., kuid samal silmapilgul tormasid 
tuppa kaks meest wöödilistes ülikondades, kel-
lest üks lausus: „Seal ta on!" 

Neid nähes kargas neeger püsti ja jättis 
minu kägistamllta, seejuures hüüdes: „Seal 
nad on, need mustad kuradid!" 

Algas hirmus wõitlus nende kahe mundris 
mehe ja Herkulese kehaehitusega suudanlase 
wahel. Neegri kuld- ja hõberaha kukkus taskust 
ning wedeles nüüd põrandal. 

Kogu aeg karjus ta: ,„Doktor, aidake mind 
mustade kuradite wastu!" 

Seejuures olid ta wihast nõretawad walged 
silmad niiwõrra koobastest tunginud, et nad 
ta näo nagu walge helgiga tite olid wõõbanud. 

Ootetoas hakkasid täpsed ägedalt nutma, 
ja lahwatult ja hirmunult seisis mu teenija 
ukseläwel. 

Lõpuks oli neeger kinni seotud. Ta heitis 
weel minu peäle pika, hirmsa, walge pilgu. 
Siis haarati temast kinni, kanti wälja, pis-
teti tõlda, ja hopp — kas sa ei näinud — sõit 
läkski hullumaija. 

lugupidamise. Ruttu pääsis ta.usalduskohale; 
tema hooleks jäeti maal elawatele ostjatele 
ostckud autod'koju wiia. 

* * ' 
* 

Niisugusena autojuhina ilmus Marcel ühel 
ilusal kewlldhommikul rikka weskiomaniku 
Moresi Iura mägestiku rohelisel wäljal seis-
wasse villasse, Morezi uus auto oli rikki läi-
nud. Marcel leidis wea kohe süüte juures üles 
\Ü selle parandamine ei oleks kuigi palju >aega 
ega waewa nõudnud. Kuid sstlltus tahtis, et 
ta samal, silmapilgul preili Renee .Morezi, 
majaherra ainust tütart, nägi, kes oma wane-

Õnnelik autoõnnetus. 
Prantsuse kirjanik Michel Corday. 
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mate seltsis ka auto juurde oli ilmunud. Mar-
cel hakkas neiut kohe armastama -ja nimelt 
weel nii intensiiwselt, et oma ülesande täitsa 
unustas ja oma wiibimist wõimalikult pikale 
tahtis wenitada. 

Unustades oma töökuue, mida ta ju pea-
legi küllalt tihti kannud, ka siis, kui tal weel 
ise omal auto oli, andus ta hoolimatult oma 
iga päewaga kaswawale armastusele ilusa 
noore neiu wastu. See oli waese mehe wana 
romaan, kes rikast pärijat armastab, nii la-
bane neile, kes teda loewad, aqa nii täis 
walusat traagikat sellele, kes teda ise läbi elab. 

Aga kas oli see kontrast autojuhi lihtsa 
ameti ja heade elnkomrnete wahel, mis neiut 
külge tõmbas, wõi oli see saladusline wõla-
wus, mis iga saladusliku kuningapoja olekust 
wälja woolab, kindel on, et nool, mis Mar-
eeli haawanud, ka neiut tabas. Kestis ainult 
mõni päew ja nende pilgud olid kokku juhtu-
nud jn üksteist mõistnud. 

* * 
* 

I ial ei ole autot hoolikamalt läbi waada-
tud. Osadena ja osakestena koost ära wõetud, 
nagu keeruline kannatusmäng, täitis ta kuuri, 
ja noor mehaanik kruuwis, wiilis, hõõrus, 
puhastas ja õlitas, et higi otsaesiselt woolas. 

Kuid aeg kihutas taga. Marcel pidi oma 
wabriku hea rnme ja ise oma au pärast auto 
wiimaks ometi korda seadma, ja ühel päewal 
oligi auto jälle korras. Renee leidis aga 
abinõu, mehaaniku ärareisimist weel edasi 
lükata. Ta palus isa temale autojuhtimises 
õpetust anda lasta, wäga õiges oletuses, et 
autojuhi sealolek tema soowiga kokku läheks. 

Aga ah, seegi õpetus lõppes. Wiimne 
õpetund oli katte"jõudnud ja Marcel oli oma 
ärasõidu Pariisi sama õhtu peale pidanud 
määrama, ilma et oma armastust oleks jule-
nud awaldada Renee wanematele. Mis kasu 
oleks sellest olnudki? Sest kindel oli, et wa-
nemad neiut temale ometi ei annud. 

Wiimast korda istub ta Renee kõrwal 
tüüriratta ees; weel kord wõiwad nad külg 
külje kõrwal ühist sõitu nautida, ja aetud 
mõttest ligida lahkumise peäle, lasewad nad 
auto kiiremini ja kiiremini jooksta. Nad on. 
üksi, keegi ei näe neid. Renee tüürib, aga 
Maurice' käed on walmis kohe appi kargama, 
ja kuna, nad nii edasi libisewad, on neil, nagu 
olels maa, , mis nende ees laiali laguneb, 
nende oma elu, nende oma ühine tulewik, 
millele nad wastu sõidawad; ja ikka enam 
sellele magusale illusioonile andudes, unusta-
wad nad aja ja ruumi. Oige järsult alla-
minew tee kiusab nnd ikka suuremale kiirusele; 

mugawas unustuses libisewad nad edasi... 
seal tuleb järsk teekäänak. Kas pole Marcel 
küllalt tähelpanelik olnud? Wõi on ta arm-
sama ligiolekust segane? Weel enne kui kumb-
ki neist ehmunud liigutuse saab teha, weel 
enne kui kumbki neist saab kilgatada, on auto 
uperkuuti läinud ja paiskab istujad kaugele 
põl lule.. . 

* * 
* 

Seni ootawad herra ja proua Morez ko-
dus tütre tagasitulekut. Kaob tund, kaob kaks-
ki. . . kui talle oleks õnnetus juhtunud? Aga 
ei — nii hirmsat asja ei maksa mõtelda. J a 
autojuht on nii usaduswääriline! Autojuht.... 
nad waatawad üksteisele äkki õtsa. See 
noormees on kena olekuga . . . mis, kui ta ei 
olekski õige tööline? Kui ta enesele oleks lu-
banud nende tütrega.. .? Samast mõttest 
^aetud, tormawad nad Renee kirjutuslaua 
kallale, murrawad lukud lahti, ja esile toodud 
kirjawaheaus räägib romaanist, mis nende 
katuse all sündinud. 

Hea, et jahtwanker, mida ainult niikaua 
taheti pidada, kuni see äraneet. . . auto jälle 
korras', weel alles on! Herra Morez annab 
kasu hobused kohe ette rakendada ja ühes abi-
kaasaga läheb ta neid otsima. Hullu kiirusega 
sõidab ta mäest alla; seal, kus tee käänab, sei-
sab suur inimesteparw. Kõik seisawad ühe 
auto ümber, mis külje peal kraawis lamab.. . 
ja kohkudes näewad herra ja prõua Morez, 
et fee n e n d e auto on. Aga lits on nende 
laps, nende tütar? 

„Iah, neid oli ainult kaks." 
„Nad wiidi lähemasse elumajasse." 
J a pooltosinat sõrmi tähendawad ligida 

niidu ääres seiswale talumajale. 
* • * . . • ' • 

Hingetult r aitawad herra ja proua Morez 
maja juurde, tungiwad tuppa ja jääwad nagu 
walgust rabatult läwele seisma. Nähtus on 
ootamata: Maja ainsas suures woodis, lõua-
ni kinni kaetud, lamawad, külge külje kõrwal 
kahwatult, aga peäle hirmsa põrutuse, täitsa 
terwelt, mõlemad põgenejad! Arst on nad 
läbi waadanud ja rahu soowinud. Praegu 
näib nende meelemärkus tagast tulewat, aga 
weel on neile see hirmus sündmus nagu une-
nägu; naeratades ja imestades silmitsewad 
nad üksteist... 

Ütiperenaine, kes jootraha loodab, annab 
waheajal suure lahkusega seletust: 

„Iah, eks ole, need waesed nooxed inime-
sed! Asetasin neid ise oma woodisse; mul 
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oli neist lahju; wististi noorpaar pulma-
re is i l . . . " 

Herra ja prõua Morezi järele on uudishi-
mulised tuvpa tunginud. Üks neist on rikka 
weskionianiku ära 'tunnud; hakatakse sosis-
tam, naeru kihistama . , . skandaal on käes, 
tee, mis tahes! 

Ja waewaga wiha maha surudes, kuid ka 

õnnelik olles, et tütar eluga pääsenud, pöö-
rab herra Morel wanaeide poole, kes juba 
kae wälja, sirutab, et loodetud waewatasu 
wastu wõtta, iitleb hambaid kiristades: 

„Turgemini ei oleks Ta asja woinudki toi-
aretada, mu hea naine; nüüd ei jää muidugi 
enam muud üle, kui noori inimesi ilusasti 
Paari Panna..." 

Õnnelik. 
Saksa kilrMmku, Rud?lf Pre,sber'i grotest. 

Aadressraamatut lehitsedes leidsin juhus-
tikult Dr. Paul Hinterführi nime. Kuna ma 
seda nime wäga haruldaseks pidasin ja kord 
elus üht Dr. "Paul Hinterführi tunnud olin 
— oletasin ma, et ta seesama on. Ta oli kord 
mu mlltemlllltikll-õpctajll sekundas olnud, mis 
asjaolu ei mulle ega ka temale suurt rõõmu 
polnud walmistanud. 

Nime taga seisis aadress. Ta elas just mi-
nu wastu. 

Berliinis on ma ei tea kui palju sadatuhat 
majasid, aga mu matemaatika-õpetaja sekundast 
peab justament õieti wälja arwatud otsekohe 
minu wastu elama. 

Mõte, mis sellest naljakast mehikesest, kes 
ju tookord ulatas wiiekümnendate aastate ligi 
— saanud on, tegi mu uudishimuliseks. Mõni 
päew hiljem sammusin tema maja kolmandale 
korrale, kus ta asuma Pidi. 

Ukse plaadikesel seisis aga: „Parun von 
Trapp." Trapp ei ole just seesama, mis Hin-
terführ, ja parun pole ammugi weel doktor, 
kuid siiski... helistasin... 

„Kas siin elab .. ?" Ma ei küsinud edasi, 
sest ta ise seisis mu ees.- Wäike, kõhn, kokku-
wajunud, ja samad kuldprillid ees; pea ikka 
weel wiltu, nagu hoiaks ta wett paremas kõr-
was. Ka pikk köstrikuub näis weel sama ole-
wat, ning sama elfenbeinnööp wahtis üle kra-
wati kraest wälja. 

„Teie soowite?" See kostis kahtlewalt ja 
mittesõbralikult. 

Esitlesin. Mu nimi tuletas meele mu eba-
wiisaka ümberkäimise logaritmidega ning mu 
negatiiwseid saawutusi tangentide alal. 

Näiliselt oli ta rõõmus, et mind jälle nägi, 
raputas mu kätt ja kutsus tuppa, mida arwa-
tawasti minewal kewadel wiimati oli tuulu-
tatud; tuba oli täidetud raamatutega, peale 
selle seisid siin kolm regulaatori, wihmawarju-
de alus ja kaks süljekaussi. Oli olemas koguni 
sohwa ja tugitool selle kõrwal. Ta istus ise 

toolile ja jättis mulle wabaduse omale iste-
kohta walida katkise sohwa wedrude wahel. 

Seletasin talle, et leidsin ta nime uadress-
raamatust, et minus ärkasid wanad mälestu-
sed ja minus soow walmis teäda saada, kuidas 
ta käsi käib, li iati, et elan vis-a-vis. 

„Hästi, täuan", lausus ta sõbralikult. 
,Mu l on kolm protsenti suhkrut. Aga muidu 
käib mu käsi hästi — wõi just nimelt selle 
tõttu!" 

See oli mõistatuslik. Inimesed, kel nii 
palju suhkrut — ei tunne enestel tawalisesti 
hea olewat, ja, teiseks, teawad nad selle haigu-
sega ühenduses käiwat hädaohtu. 

„See rõõmustab mind wäga", ütlesin — „see 
on, mitte suhkur, waid Teie üldine seisukord. 
Praegustel rasketel aegadel..." 

„Nrge hakake peäle, ärge hakake veale!" Ta 
sirutas hoiatäwalt käed wälja..— „Nrge segage 
mu elu! Maei tea miski tänasest ega homsest. 
Elan oma filosoofia põhjal. See oli minu 
poolt rumalus, et Teile ukse awasin, et end 
eksitada lasta. Ma ei tee seda harilikult, kuid 
olin seekord iubuslikult korridoris ning awasin 
ukse hajameelsuses." 

„Teie elate siin kellegi paruniherra von 
Trappi juures?" küsisin edasi: 

„Ei, paruniherra von Trapp elab minu 
juures." 

Kuna ta tähele Pani mu imestust, jätkas ta 
rahulikult. 

„Teie arwates ei luba mulle mu olukord, et 
parunid minu juures wõiksid elada. Aga Teie 
eksite. Tänu minu wanaemale, mul on kindel 
elatuswõimalus kuni surmani. Olen otsusta-
nud eemal seista kõigist wäljaspool^ sündiwa-
test murrangutest, ignoreerin neid, ja mõtlen 
oma wiimased kuud mööda saata tõesti heas 
ümbruses; enam ma loodetawasti ei ela." 

Seda ütles.ta rahulikult ja ulatas mulle see-
juures sigarikasti, milles lebasid paar Pruugi-
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tub sigarit mitmest formaadist — nagu mõni 
harulduste kogu. 

Wõtsin ühe, püüdsin süüdata, kuid konsta-
teerifin, et wälisleht mitmest kohast katki oli 
kärisenud ning panin,ta nukralt jälle tagasi. 
Laususin: „£)n igatahes ilus, kui inimene oma 
rahuliku elu õhtu mööda woib saata armsa 
sõbra seltsis." 

„Sõber?" Dr. tzinterführ pilgutas silmi. 
„SZber on weidi tugewalt mõeldud. Parun 
oli minewal aastal kojamees Kudowas, kus 
ma tookord rawitsusel wiibisin. Põgenenud 
wenemaalane ilma iga waranduse sa teadmis
teta, kuid igatahes kaunis kena poiss. Iga-
tahes nimetas hotelliomanik mulle ta õige sei-
suse. J a kuna ma just tookord otsuseks olin 
teinud wälispoolsest elust loobuda, et oma elu-
penini mööda saata heas seltskonnas, kalkulee-
risin ma järgmiselt: sul on kedagi waja, kes 
su eest hoolt kannaks, s. o. sa wajad ümmar-
dajat wõi teenrit. Peale selle wajad sa head 
seltskonda. Mõlemat korraga ei suuda sa oma-
le lubada, järjelikult ei ole hull, kui sa meie 
totral ajal omale heaks seltskonnaks walid 
teenri ja teenriks hea seltskonna. Nii siis pal-
kasin omale parun Trappi. Hommikul keedab 
ta mulle kohwi, toob mulle lõunaks söögi, raa-
gib mulle õhtupoolikuti oma perekonnaloost 
ning õhtuti mängime koos „3ambapead." 

"„See on igatahes imestamiswäärt." 
•„Ma ei leia siin miski imestamiswäärist. 

Mu wanaema uurikett lööb meie mõlema jaoks 
wastu kuni minu surmani tulewal aastal." 

„Wabandage, uurikett lööb wastu —" 
" „AH, ma ei ole ju Teile sellest rääkinud. 

See on nimelt asjaolulisem külg. Oma ülem-
kooliõpetaja pensiooni eest saaksin ma praegu 
waewalt tarwiliku kohwi-aseaine, weidi leiba, 
iga kabeksa päewa kohta sigari, iga kolme kuu 
kobta ühe napsu ja iga aasta kunsthamba. See 
oleks kogu mu elu/ Mu wanaema pärandas 
mulle aga u u r i k e t i — lapsena olen teda 
weel selle ketiga näinud. Uurikett ulatab wa-
naemal kolm korda ümber kaela ja langes siis 
üle wanaema tubli rinna alla sügawusse. Ma 
ei tea, kuidas — kuid fee uurikett oli mu pa-
berite wahele, jäänud. Kord leidsin ta üles. 
Noh, Teie teate ju, kui palju praegu kuld mak-
sab. Ootasin, mil ta w e e I k õ r g e m a l e 
kerkis. Siis müüsin keti ära. Nüüd wõin sel-
lest ketist mugawalt elada ja seda umbes kolm 
kuud enam, "kui elan. Ma ütlesin juba — 
„suhkur", ja ma ei tee enam midagi ta wastu. 
Ja kuna ma wastawalt oludele nii suure wa-
randuse omanikuks olen saanud, olen otsusta-
nud, oma eluwiisi muuta." 

„Teie mõtlete wist teenrit ja head seltskon-
ha ühes isikus?" 

„Mitte ainult seda. Lükkasin ajanäitaja 
tagasi." 

,Mis Teie olete teinud?" 
„Pange tähele. Ütlesin endale, et elu, mis 

praegu ümberringi keeb — on jõle. J a kuna 
ma nii kaua ei ela, mil me jälle wälja oleme 
jõudnud praegusest pudrust — ei taha ma seda 
pudru sugugi näha. (=5ee on, ma ei taha teda 
tähele panna, ei taha end määrida meie aja 
kõntsaga." 

„On ju wäga i l u s . . . kuid..." 
„Kuid . .. kuidas ma sellega hakkama saan? 

Ma lükkan ajanäitaja tagasi, ei kai enam wal-
jas. Ma ei tunne huwi millegi wastu, mis 
sünnib tänawal, parlamendis, piiril, üldse wäl-
jaspool, kusagil mujal — kui ainult siin minu 
toas!" 

„Hm", arwasin ettewnäilikult, „see läheb 
aga ajajooksul..." 

„Igawaks? Täitsa õige, see peaks nii ole-
ma. Kuid mina ostsin omale kaks aastakäiku 
wanu ajalehti. Aastatest 1899 ja 1900. Nüüd 
elan need aastad weel kord läbi. J a Teie ei 
usu wist mitte, kuiwõrra see mind nüüd iga-
päew huwitab, mis homme minu lehtedes sün-
uib. Ja ilma, et ma teaksin, .mis sünnib, tean 
ma ometi, et elan alles h e >a l >j a a r m s a l 
ajal, ja et minu maja, mu isamaad, mu Saksa 
gümnaasiumi ei ähwarda mingi hädaoht. Näi-
tufeks. ma vühitwsin mõne päewa eest Goethe 
150. sünnipäewa." 

„AH — see oli aastal 1899." 
„Jajajah!" lausus wanaherra ja koputas 

kõndiste sõrmedega wastu lauda. ^Ütlesin ju 
Teile, et elan aastal 1899. Kus Teie elate, 
see on mulle ükskõikne..!. J a waadake, mis 
ma seal sellest sünnipäewast lugesin, see on wa-
ga ilus ja waimustaw. Ka Teie olete ehk 
lugenud, mis Erich Schmidt sel päewal Frank-
surdis Maini ääres kõneles?" 

„Ma ei mäleta enam hästi." 
„Mi§ siin tähendab mäletama?" See 

sündis ju alles mõne päewa eest! J a nüüd 
Nuscha Butze „Nues teaatris" buwitawa Jaa-
pani näidendi „Kiwi,to" ette kannud." 

„Jumala pärast, kallis Nuscha Butze on 
ju ammu surnud!" 

Wanaherra tõstis käed hoiatades üles. 
,/Koeczi Pole fnrnud! Keegi! Erich Schmildt elab 
ja kõneleb. Nuscha Butze elab ja mängib 
teaatris — ja meie elame aastal 1899 . . . J a 
üle mere on nad kingsepa Gönczi kinni püüd-
nud ühes naisega — wäga huwitaw, kuulake 
ainult!" 

Wanaherra wõttis paki pehkinud lehti 
wälja ja luges: 

Suwel 1877 andis lesknaine Schulze oma 
maja ukfehoidja-korteri kingsepp Gönczile üüri-
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le. Kingsepp Gönczi oli wäike inetu mehike, 
madala nina ja kollase näoga; ta hambad olid 
wiletsad ja üle parema kaelapoole jooksid pikad 
armid . . . Kas Teie ei tea, pärast tappis 

mees selle prurna Schulze ühes ta tütrega ära. 
J a nüüd anti ta Ameerikas ära. Keegi poesell 
oli ta ära tunnud, konsul telefoneeris... See 
on kõik wäga huwitaw! Ei tea, kuidas see asi 
lõpeb, kas Ameerika annab ta wälja ja kuidas 
lõpeb pärandusprotsess. Sest lesknaine Schulze 
oli oma tütre, ja tütre ema pärijaks määranud. 
Ja nüüd peab Gömzi ütlema, kelle ta enne 
ära tappis, kas ema wõi tütre ja kumb pool-
teist minutit warem hinge on heitnud..." 

Asi läks hullemaiks. Erich Schmidt, Nuscha 
Butze elawad; Gönczi, kes ju ammu hukatub — 
wõetakse Ameerikas kinni; Goethe 150. sünni-
päew, mis juba ammu ununud — wõetakse 
päewakorraa — ja see imelik mees elab oma 
wanaema uuriketist 23 aastat tagasi. 

^Mõnikord pole sõnumid just wäga õiged. 
Si in kirjutatakse suurest weeuputusest ja et 
Spree... Aga minu tuppa paistab ju päike 
— ärge laske end eksitada. Selle eest on aga 
teised teated seda mõjuwamad. Suur kunsti-
näitus suluti neil päiwil. Muu seas müüdi ära 
üks Leibl 80.000 marga eest. Milline summa! 
Küll on aga inimestele raha." 

Mõtlesin omaette, et Berliini mustuse-wäl-

jawedaM sama summa poole kuuga katte wõib 
saada. 

Kuid wanaherra rääkis waimustusega edasi. 
„Olen uudishimulik, kuidas lõpeb „tagasihoid-
tikkude klubi" protsess. Tähtsamad tunnista-
jad 11. husaari- ja 12. dragunipolgust on ühes 
Dr. Kornblumiga arreteeritud." 

Mulle tõusis hirmuhigi õtsa ette. Mees kõ-
neles asjadest, mis kord mu peaaju olid koor-
manud, kuid nüüd õnnelikult unustusse olid 
sattunud. Ta kõneles miski „eilsest" päewast, 
mis minu jaoks 23 aastat maha oli jääuud. 
Kui ta aga „Berliini hoburaudteest" kõnelema 
hakkas: et seal hobuseid nii halwasti toide-
tawat, et nad Rixdorfist Rosenthali wärawate-
nigi sõita ei suutwat — säärase loomapiina-
mise wastu tulla waljult prosteerida... Siis 
tõusin ma piisti ja jätsin jumalaga. Mu so-
nad olid wist wäga südamlikud ja ka wist wäga 
rumalad. Ma ei tea seda enam. 

Kogu päewa pidin selle imeliku mehe Peäle 
mõtlema, kes mulle kord logaritme oli Püüd-
mto pähe tuupida. J a öösel nägin kohutawat 
und: 

Nägin suhkrupead kuldse uuriketiga wõidu 
jooksmas. Ja ftartil seisis mees, kes alatasa 
ütles: 

„Ma olen parun von Trapp. . . ja ma ei 
oska Teile ütelda, mis ma siin wõidujooksu! 
õige wõidan." 

Jaapani jutt. 

Kord elas noor, ilus neiu, kel pikad ilusad 
juuksed olid, mis luni. wööni ulatasid. Aga 
need juuksed ei olnud mustad, waid olid põ-
latud Punast wärwi. Noor neiu kurwastas 
feste iile nii wäga, et peaaegu ha'igeks jäi. Tn 
ei jätnud mingisugust abinõu tarwitamata la 
wärwis Wukseid wiimaks lia roheliste Pahk-
läte mahlaga, kuid see tegi juuksed ainult 
pruuniks, ei annud ireile aga ihatud süsimus-
ta wärwi. 

Wiimaks kuulis Mijajima, et ühel Hon-
das seiswa! järwe! üks saar olla, mida ka 
Mijajimaks. kutsutawat. Seal olewat üks püha 
Shinto-Preester. Ko-ai, kes iga häda wastu' 
qh't teadwat juhatada. 

Wäike neiu läks kohe teele, pani oma 
maja, mis kenas aias Mis, lukku ja rändas 
mitu nädalat, kuni ta ühel päewal eemalt 
Mijajima saart nägi. Üks usurändajate laew 
wõttis by. peäle M nüüd wiimaks nägi ta, pu-

hapaika sirawat. Tugewad, hiilgawad seedri-
palgid on iga shintowärawa tundemärgid, 
pühalikult ruttas neiu wärawast läbi temp-
lisse- Aga Ko-aid polnud seal. Tema elas 
üksiklasena mägestikus, seletasid wlle Preest-
rid, ja jälle rändas nei,u edasi. Wiimaks, 
mõne aja pärast, kui tal jalad juba wäsinud 
ja werised pikast käimisest, leidis ta ,Ko-ai, kes 
oma kaljukoopa suu ees istus. 

Lahkesti kuulas ta ueiu palwet, tema 
juuksed sinimustaks teha. Mha mees ei wi-
hastanud selle erikummalise palwe üle, sest 
naise kohus on wõimalikult ilus olla. Ta 
mõtles korra järele. Siis ütles tn: 

,Minu tütar, ei ole kerge sind weel ilu-
samaks teha kui sa juba oled. Aga otsi lllle, 
mis ei kaswa -ei taewas ega maa peäl, hõõru 
ta juured katki ja wärwi' ta mahlaga oma 
juukseid, 'siis om^ndawad nad soowitud, wär-
wi. Ela hästi!" 
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Kurwalt fyaffas neiu ioju bõmpima. Kust 
pidi ta leidma litte, mis ei maa peal ega 
taewas ei kaswanud? 

Wiimaks jõ/udis to jälle loja oma wäikse 
maja juure. Kuid seal tuli to suust wali rõõ-
muWjatus. Waheajal oli kewade kätte iõud-
liito ja ilusa imeteo teinud: tumesinises õie-
lehtes siras madala maja õlgtotus. Mtufel 
õitses mitu sada mõõgaliiliat. Nüüd oli Vii-
jajimci^ see käes, miim ta otsis: lill, mis ei 
kaswanud maa peäl ega taewas." 

Waewalt oli to, oma ränoajalepi nurka 
pannud, kui iuba üles batusele ronis ja sealt 
healõhnaga iirisjunri kogus, mille mahl ta 
juustele soowitud läikiw-musta wärwi 
andis. 

Hestsaadit on Jaapanis nwõgaliilto üks 
lõige enmn arndastotud lultuurtoimedest jo, 
ja neid leidub seal põldude kaupa — igas 
wärwis ja suuruses. Jaapani naised saawad 
neist soowitud wärwiolluse, mis nende pruu-
nid jnnkfed läitiw-mustoks muudab. 

Ameerika naibkelrn 
Ameerika kirjaniku Miriam Michelson'! romaan. 

Ja jah, oota, kull mci juba edasi jutustan. 
Kuidas ta nii alati wäikse warwu, oina kena 
lady, taga sörkis, tuli mulle ühel päewal mõte, 
et see ju õieti naeruwäärt on, tui walelady la-
wale saadame ja ehtsat lordi kellelegi ei näita. 
Kui ma seda Obermüllerale ütlesin, kahmas ta 
ideest kohe kinni ja nad walmistasid ühe ühe-
lvaatuslise tüki ainult kahe inimese, lordi ja 
lady, jaoks. Lady oli wihane, kui ta kuulis, et 
ta lordi niimoodi taheti kasutada, aga lord 
Harald neelatas oma suurt 3ladama-õuna paar 
korda ja ütles: 

„Iumala eest, see on skandaal, aga ma kar-
dan, et ennast hirmsasti blameerin. Ma ei 
oska nimelt naljamängu mängida I" 

See lambapea l Tema usub, et mina seda 
oskan! 

Aga Obermüller tegi talle selgeks, et ta 
mängida ei tarwitse; ta olgu ainult niisugune, 
missugune ta kulisside taga oli, ja — näe, lord 
Harald.oli „waimustatud"< 

J a lady? 
Noh, ta leppis lõpuks ka; ta tegi jeda wä

hemalt ttii — lõpetas waestemajastseeni, proo-
wis lordiga ja walmistas kõik ette. J a — ja 
ieab, mis tu siis tegi, Mag? (Näme Olden 
wõib ju alaw olla, aga sellega ei saaks ta ik-
kagi hakkama.) Ta ootas kuni kümme minu-
tit enne etenduse algust, ja — sai siis krambid. 

„Ta on nii haige, see waene õrn daam", 
möirgas Obermüller, „nii haige, et täna õhtul 
kuidagi esineda ei saa ega wõi. Mis ta küll 
arwab,, kui kaua see lord Haraldi esinemist saab 
takistama, kui mina lordi lawal tahan näha!" 

Siis wiskas ta kirja minu kätte. Kõige 
parema meelega aleks ta selle mulle wastu 
Pead wisanud, kui ta aga küllalt nii kõwa oleks 
olnud, et mulle walu teha. Ta oli wihas õtse 
meeletu. 

•̂est teatrisedolil seisis iu: 
A r i s t o k r a a d i d l a w a l . 

Portmanteau hertsog . . lord Harold Gvay 
Hertsoginna . . . . lady Gray 

Lady Gray kannab kuulsat Gray perekonna 
perekonnachet ühes suure roosa briljandiga 
selles numbris. 

Mis ime, et Obennüller wihane oli. Ma 
silmitsesin teda. Ei astuta heameelega ühen-
dusfe mehega, kes wiha täis on, ja ometi ta-
haks teda põlewalt heameelega aidata. 

,,£ord Harold on alles siin ja ehted ka?" 
lin ma. 

la noogutas lühidalt pead ja mõtles järele. 
Mina ka. . 
„Siis puudub ju ainult lady?" 
„Muud midagi", wastas ta hammusta-

Walt. 
„.Nr'; Mistarwis olen siis inina?" 
Ta ahmis õhku. ' 
„ Mis tarwis olete Teie? Jultunud olete 

Teie igatahes, seda peab kadeduski tunnis-
tämä." 

„Tänan südamest." 
Ütlesin sepa täpselt, kui lady Gray, kui ta 

katsub Inglise aktsenti tarwitada, ja jätkasin: 
„3ubllge, et lady Gray siidikleidi selga \a 

ta ehted ümber panen, ja keegi ei tea —" 
„Kuh.u Te kõigega kaote." 
„Keegi publikumist ei tea, et ma lady Gray 

ise ei ale. Oskan teda täpselt kopeerida, ja 
kui etteütleja mind hädasse ei jäta —" 

Ta silmitses mind minuti aega üksisilmi. 
„Katsuge seda, Olden", ütles ta siis. 
J a ma tegin seda. 

Tormasin Gray garderoobi. Ta ise oli, kui 
raskesti haige, juba koju fõiwud. Mulle saa--
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deti teatri tõige parem õmblelcmna. See tegi 
pihitu ruttu pisut laiemaks ja garneeris \m\i 
nii, et seda näha ei olnud. Ma libisesin sesse 
siidisesse luulesse — siid siidi peale, Meig, ja 
Nanee Olden peitus selles! — Beryl Dlack-
öurn friseeris miud ja Grace Wcöton tõmbas 
mulle kingad jalga. Topham omas kõrges isi-
kus pani mulle suured, kallid, kiirgawad \w 
meelid üniber, briljandid, Pärlid ja smarag-
did, kuni ma enese arust olin nagu sõjasaagiga 
koormatud^ jumalus. Minu ümber oli palsu 
inimesi, kes mind ehtisid, nii et alles siis sain 
pilgu peeglisse heita, kui Ginger mind juba 
hüüdis. Aga fel sekundil — sel lühikesel se
kundil. Mag Mrrnahern, nägin ma üht muru-
eidetütart õftswate palgetega ja särawate stl-
raadega, briljantkraonikene kõrgele friseeritud 
juustes. Pärlid kaela ja käte ümber, smarag-
did pihiku wäljalõikcl, rubiinid ja pärlid^ sm,-
medel — briljantoksad nagu hännatis, kleidi-
pitsidel, isegi kingadel ja nullidel ehtsad bril-
jandid ja, kõigest muust üle särades, roosa 
briljant oma ketikesega — ja — ja see muru-
eidetütar olin mina, Mag! 

Kuidas asi lõppes? Kas ei aleks sinaga 
oma meelest lady, kui iga liigutuse puhul pitsi-
saba sinu ümber rooalab, isegi kui sa pimesta-
tud ei oleks briljan,tibe hiilgusest, isegi kui üks 
eht lord sinu ümber hulgnks? 

Ta. hoidis pea püsti — lord Haraldi ar-
wan ma, olgugi, et ta eht lambapea oli. 

Sest oli mulle esiotsa -abi. Ta oli nii jahe, 
nii igaw, nii heatahtlik — just kui ta ise. J a 
pärast esimest momenti — 

Wõin sulle ütelda, Mag Monahan, on 
midagi, mis naist weel enam joowastab kui 
wein — see on ta enese ilu. 

Ah! 
J a mina olin ilus. Seda, teadsin juba, 

enne kui minu ilmumise puhul see äkiline hin-
getu waikus tekkis, millele mürisew käteplaksu-
tus järgnes. Ja fee teadmine tegi mu esi-
teks jultunuks ja siis täitsa rahulikuks, ja siis 
kuulsin Fred Obermülleri häält — ta oli ette-
ütlejalt raamatu ära wõtnud ja ütles nüüd 
mulle ise ette, ja siis oli kõik korras ja asi läks 
kui määrituli 

Pärast etenduse lõppu seisis ta ikka weel 
seal, kui mina, oma lordi poolt saadetud, wäl-
ja kahisesin. Ta laskis raainatu kukkuda, ja 
sirutas mnlle käed wastu. 

Mina aga lehwitasin talle oma juweelidega 
ehitud tuulelehwikuga terwitust ja tegin sü-
gawa kummarduse. , 

NahuVuIt? 
Ei, sina, seda ei wõi sa nõuda! Rahulik 

ma ei olnud. Minu iludus tegi ta täitsa hul-
luks, seda tundsin ma. 

„Nauce", sosistas ta, „Teie imelik ole-
laus, kui ma Bronsoni-hotelli iväikse warga 
asja ei tunneks — ma wõtaks Teid silmapilk 
omale naiseks, et Teile siis kõiksugu ehteasju 
ümber riputada." 

„Arge enesele niisuguseid mõtteid pähe 
wõtke!" 

Ma kahisesin temast mööda, kuna Tophanr 
ja lord mul kannul olid. 

Nad ei lahkunud enne minu kõrwalt, kui 
minu küljest kõik olid ära kiskunud. Olin 
omast arust nagu jõulupuu pärast rüüstamist. 
Aga — naljakas — mulle oli soe nüüd üks 
kama kõik. 

Kaheksas peatükk. 

Oled sina see, Mag? Noh, on juba aeg, et 
kord jälle minu eest hoolitsed. Oled ju, kena 
kaitsedaam, Mag Monahan! 

Aga! Seletasin sulle juba siis, kui siia 
korinate elama asusime, mis kaitsedaam, tähen-
dab ja et sa, minu oma peaksid olema! Mõtle 
ometi, NancY Olden ilma kaitfedaamita! Kole! 

Ei, weel pole hilja. Istu siia, Maggie; 
mina istun jalgtoolile ja jutustau. Kes aleks 
seda uskunud, meie kahekesi —• kaks wacst wäi-
kest kassiemade paolt mahajäetud kassikest, 
külma, mustuse ja nälja pärast suurlinna ta-
nawatel kibedasti nuttes — ja nüüd ise omas 
korteris, Mag! 

Olen meie mõlemate peale päris uhke! 
Mõnikord, kui iga mööblitükki — meie oman
dust -— üksikult waatlen, teen nii, nagu oleksin 
ju eluaeg harjunud katust pea kohal ja söögi-
tuba, kööki, elutuba, magamistuba ja wanni-
tuba omaks tunnistama. Ja — mitte unus
tada — telefoni, mis endine üürnik maha jät-
nud ja mida meie tohime tarwitada, kuni maks 
tasa on. 

Mõnikord aga seisan kõigi nende asjade 
keskel ja hüüan kõigile neile elutoa asjadele: 

„Waadake mind, NancY Olden — maja 
eestseisus ja üürimaksew perekonnapea, kui pe-
rekond ka ainult kaks pead' suur on ja Magi 
pea teine pea on! Silmitsege mind: minu 
nimi seisab aadressraamatus — ma maksan 
piimamehele, pagarile ja lihunikule! Silmit-
sege mind: mul an ife oma kodu, kus kellegi! 
mulle midagi ei ole ütelda, kus peale Magi ja 
minu kellegil õigust ei ole millegi peale ja" kus 
midagi ei leidu, mida ma tarwirseksin politsei 
eest ära peita." 

Jah, selles see seisabki, Mag, nagu Hamlet 
ütleb. (Waatasin hiljuti seda tükki, et Ophe-
liat kopeerida — ta on warem, enne kui ta 
Heromneks sai, ise hästi kopeerinud.) See 
kindlus» mis ausõfeäriga käsikäes käib, ajab 
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inimese hukka. Inimene kaotab tuti osawuse 
ja tagaaetawa julguse. J a — mis weel pa
hem — ta kaotab endise jultunud elu wastu 
lusti. Inimene läheb kõrgiks ja paksuks, ja 
ripub ise oma wäikse, armsa pesa, oma kodu 
iga asja küljes. Ta ripub nii wäga nende 
küljes, et häbi oleks ümber roomata, kus sind 
näha wõidaks, — sest alati ollakse sirge ja 
sammutakse walitseja sammul oma kodus rin-
yi; midagi ei kardeta, sest igale ausale keedu-
potilegi wõidakse otseti silma waadata! 

Ja siis, Mag, katsu seda kord. Kujuta en-
nast minu asemele ja mõtle Tom Norgan siia 
kõige selle keskele —- Tom Norgan, kel weel 
ikkagi triibuline kuub seljas ja wiha näol — 
isegi weel wangikojas! Maggie, kas ei oleks 
ilus, kui Tom oleks kõhurääkija — wõi akro
baat, wõi — aga mul on sulle ju hoopis teisi 
asju jutustada. 

Kas teate, mis eraetendus on, preili Mo-
nahan? Ei? Noh, silmitse mind. Müra 

annan era etendusi — suure ilma salongides. 
Preili Nancy Olden, kellele ta waewa eest 
wiiskümlnend dollarit õhtu pealt makstakse —-
wähemalt ühe õhtu peält on talle seda maks-
tud, 

Ginger tõi mulle kirja, mis mind esimest 
eraetendust andma kutsus. Keegi prõua Paul 
B. Gates kirjutas selles, et ta, Teie osawatest 
imitatsioonidest, preili Olden, on waimusta-
tud, ja, seega küsida tahaks, kas Teie aeg Teid 
lubab, lähemal neljapäewal üht wäikest selts-
kond̂ a minn majas eraetendnsega rõõmus-
tada." 

Kas aeg lubas? Noh, kas! Näitasin kir-
ja lady Grayle, ainult et teda kadedaks teha. 
(Oh jah, ta mängib nüüd iga õhtu^lord Ha-
roldiga. Mind ta oma asemel enam 'esineda ei 
lase.) Noh, tema krimpsutas nina. 

„Muidugi ei lvõta Teie seda kutset ometi 
wastu?" ütles ta. "• 

„Muidugi wõtan wastu." 
„Nii!' Arwasin, et see Teile sama wastik 

on kui mulle, selle kõrgi rahwa ette astuda, kes 
Teiega ümber käib kui teenijaga —" 

^Kellele seda meeldegi ei tule", ütles talle 
Obermüller wahele. Tema oli meie juurde 
tulnud ja luges kirja, mis talle oim annud. 
„ ütelge rahulikult jah, Nance", jätkas ta, 
niipea kui Gray oma garderoobi oli torma-
nud. „See pole sugugi paha äri — aga see 
jäägu meie wahele — wäike konn, Tcmsig, on 
hakanud mind shikanserima, sestsaadik kui 
Teie ta ettepaneku tagasi lükkasite. Need me-
hikefed wõiwad mulle palju paha teha, ja, siis 
ei oleks fee Teile weel kaugeltki kõige pahem, 
km sol kombel wNWe omale leiba teenida — 

see tähendab: kui Teie wahest ei taha astuda 
trusti liikmeks —" 

Ma raputasin pead. 
„Pealegi teeb see Teile ka reklaami — kui 

ajakirjanduse tähelepanu selle peale pöördakse. 
3tüüd ollakse arwustustega õige tagasihoidlik, 
sestsaadik kui Tausig seletas, et trust neis leh-
tedes ei kuuluta, mis wõistlewatele ettewõte-
tele reklaami teewad." 

„Kui kaua lasete seda enesele weel meel-
dida, herra Obermüller?" 

„,Nii kaua kui pean. Mitu silmapilkugi 
kauemini." 

„Peaks> ometi olema mõni abinõu —" 
„Wäga õige. Aga seda ei ole. Trusti 

käes on kõik, ja keda tema ei karda, see poab 
teda kartma. Ma määran Teie numbri täna 
õhtul õige waratuks, et kell 9 wõiksite waba 
alla. Jumalaga ja Palju õnne, Nanee." 

Nii siis, oli kell 9 õhtul Nancy Olden pi-
kas, kuni labajalani ulatawas walges mull-
kleidikeses, mil walge shärpe peal, walmis. Ta 
ei ole ju enctni laps, aga selles kleidis, juuksed 
lühikeseks lõigatud, näeb ta wälja kui laps, 
õigemini kui kooliplika — ja siis ullatawad ta 
esinemised ja wiis, kuidas ta lawakangelasi ko-
peerib, seda enam. 

„On ainult wäike seltskond", ütles proua 
Paul Gates magamistuppa astudes, kus ma 
omad asjad ära panin. „Ma rõõmustan, et 
saite tulla, sest minu peawõõras täna õhtul., 
keegi herar Latimer, on haiglane. Tema oli 
waremalt usin teatriskäija, aga juba palju 
aastaid, oma haiguse algusest saadik, ei ole ta 
teatrisse .enam saanud. Lootsin, et Teie talle 
niWelda kõigi uute lawasündmuste ekstrakti 
täna esitate." 

Seda ma lubasin. Aga waewalt teadsin 
ma, mis ütlesin. Mõtle ometi, Maggie, Nati-
mer oli seal — ja ära unusta, missuguses sei-
sukorras me üksteisega wiimati olime kor>s> ol-
nud. Ma wabisesin kogu kehast. Mitte wa-
hest hirmu pärast, et ta minu wõiks ära anda. 
Mees, kes' sind kaks korda aidanud, ei anna 
sind kolmandal korral ära. Ei, see ju see ei 
olnud, see oli ainult, et tema ees hästi tahtsin 
esineda, et ta 

Ja siis seisin fülongi taga wäikses rrni* 
mis, ainult eesriide läbi neist lahutatud. See 
oli ilus, wäike, punane ruum. Just minu taga 
seisis. Türgi eesriiete läbi lahutatud, wäike 
kambrike, ja parajasti kui suure kroonlühtri 
alla olin asunud, tõmbasid teenrid eesriided 
kõrwate, mille järele tuli saalis kustus.' Ja 
sel pilgul, Mag, tuli ta minu, peäle — jah — 
see lambipalawik. Hirmus oli see, seda wõin 
sulle ütelda. Siiamaani ma ei teadnudki, et 
seda olemas oli. Ma nägin herrade muste 
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tuubi ja daamide walged täjiuwuji iü taelu, 
zarast ejunest maiiu\t luuldu» weel tajast joji* 
nai XLI toitmgu autu lõpetatud^ jutuwestmtst. 
i*üit oli nn löujiaötoro; mu! Ci, nagu ostats 
ma tayi tuttawat metzctzaatt walla tuulva — 
^atimeri ntahedat haait la üht tavedat, juga-
wat vassi, uus alles toige wumaw mait jäi; 

,TayIM alata, niipea tui see wümne hääl 
wait lai, aga mul oli, nagu oletsin mõne sise-
liiise yundiratta wljanud, jeft selle asemel, et 
waadata puvUtumi poole — tus nia nägin 
üht wäitest tahwataiiud tütarlast, tes Ütsi wal-
ges tleidlteses walgus ja punase hulguse me-
res seisis, täis hirmu selle une, kummalise au
ditooriumi poole wahtides.' 

Kas ma leitu tultusin? MiiiaV Ei, mu 
arutas Maggie. Wõtsin enejel lihtsalt ise 
mähtuietest tuini. 

„ Rentei) Otden, sa wäike waras l" kisenda-
siil ma enesele südanieö. „KuidaK sa seda jnl-
ged?! Sa wõiksid parem proua hodeMad 
tualettlaualt ära warastada, kui et teda petad 
sellega, mis õigusepärast temale kuulub." 

Ja Nance ei julenud seda tõesti. Selle-
pärast algas ta. 

Aga. algus oli paha. Kulutasin Duset 
Franeescena. Sina ei ole iial ta hääle kaed-
lifku.muusikat kuulnud, kui ta ütleb: 

„On, kuidas ütled sa, Smaragdi, pole 
pääsmist, sest wari on mu peegel ja Junial on 
meist lahtunud!" 

Kujutasin neile Duset, et näidata, kui suur 
ma ise olen, ja näitasin sellega ainult, kui 
wäike ma tõepoolest olin. Maailm armastab 
alati ivastandtt sellest, mis ta ise on. Kuulsin 
kinnastega käte plaksutamist, kui lõpetasin. 
Oldi wilistamifeks liig hästi kaswatatud. 
Seda polnud tarwiski, sest seda tegin juba 
ise. Mittu rinnas kajas wali inetu wile: 
ff—ff—ff—ff— I 

Ma ei suutnud läbikukkumist wälja kanna-
tada, kui Latimer mind kuulas. See oli liig, 
kuigi ma teda poolpimedas toas ei näinud. Ai-
nult sohwal, kus ta puhkas, wõisin umbkaudu 
näha. 

* Ruttu algasin midagi muud, et rabast pää-
seda.. Oskasin kopeerida' Carteri Du Barryd, 
nii et sellega isegi kuninganna rahul oleks, 
Maggie. Tema karwane wana hääl, mis na-
gu ema Douty oma kajab, aurult waljemini 
ja ifeteabtoarno.lt; ta kiwistunud wana nägu, 
kuidas ta katsub noorena ja ilusana punaste 
juuste kogu keskelt wälja waadata; ta hulguw 
„Dennyl Denny!" mida ta iga- silmapilk 
hüüab. Ah jah, Du Barrayd oskan ma hästi 
kopeerida. 

Seda ntärkasid mustad ja walged warjud 
teisel pool santmeteesriideid ka. Äga mis nad 

minust mõtlesid, see oli mulle wähem tähtis 
kui tegur, et ma inetu wile omas rinnas olin 
jõudnud waikima panna ja et Latimer nende 
hulgas wiibis. 

Siis kopeerisin Warsieldi. Oskasin ju 
alati juute waestemaja taga tänawal hästi 
järele teha r~ tas mäletad-weel? Siis tegin 
ma järele wäikest Matide Adamsit wihmawett 
torjawa ninaga, siis weidrat, kuiwa, wäikest 
Fisket ja Henry 3Nillerit, kuidas ta enesel ar-
mastllwlllt oma walgeid puksa silitab ja 
„Sally in our Mey" laulab, ja wana uhket 
Manssieldi, ja — 

Kas> see ei ole naljakas, Mag, et ma neid 
tõiki olen näinud ja selgesti tean, mis nad 
wõiwad? Neid on mu! iänaba oma kunstilise 
hariduse' eest, seda terwet kogu. Ja — kui 
mõtelda, mis ma neilt tahtsin, siis polnud see 
roeel_ kaugeltki kõige pahem haridus. 

Kui walmis olin, tõmmati eesriided ette 
ja ma läksin magamistuppa tagasi. Mui oli 
juba kübar Peas ja jaki seljas, kui proua Ga-
tes ja mõned nooremad daamid minu juurde 
tulid, aga Latimerit polnud näha. Kas ei 
oleks sinagi mõtelnud, et ta wõimalust kasutab, 
ja mulle oma armsa, pehme häälega mõne lah
ke sõna ütleb? Katsusin enesele ette luisata, 
et ta lnind pikutades wahest ei näinud wõi ka 
ära ei tunnud, aga seda ei uskunud ma isegi. 
Ja et see ainus lahke sõna tulemata jäi, see 
rikkus kõik mu rõõmu. Ma läksin prõua Ga-
tesega korridori mööda söögitoast mööda ja 
olin nii haawatud, nagu oleks mul tuline õi-
gus olnud mehelt, nagu Latimer, tähelepanu 
nõuda. 

Söögisaal .oli hGledasiti, walgustatud, aga 
tühi waimliselt looritud tuled kõrgetes kande-
laabrites walgustasid ainult kristall ja hõbe-
bai, õrna portsellaani ja lillesid. Seltskonna 
herrad ja daamid ei olnud weel õhtusöögile il-
munud, ainult üks wõõras oli näha. See sei
sis puhweti suures ja walas, selg minu poale, 
ühest karassest midagi {faasi. 

Km ta minu 'tärgeldatud aluskuue fahmat 
iuulis, pööras ta, ja kui tua uksest möödusin, 
itägi ita mind. Ka -nttna< nägin teda ja tegin, et 
edasi sain. Jah, ma tundsin to ära. Kannata 
aga. Ma jõudsin vutemini siia koju, kui arwa-
sitt, olin piarajasti kübara peast ja jaki seljast 
ära wõtnud ja wäga tarwilise Weki luku taha 
pannud, kui uksekell helises. 

Arwasin, Mag, ei see sina oled. Arwasin, et 
alid wõtme koju unustanud. Nii kindel olin 
ontas arwamises, e± ukse lafyti kiskusin ja — 

J a ' — Edwardi sisse lasffin! 
Jah, Edwardi, ,/t,oe" mehe. Sama punase 

ninaga, häHattWjaga wanamehe, kel wärisew 
wMyhaäl nagu ennegi. Kahtlemata on ta <tub-
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listi foonud. feft iJÖetoaft faaotf, kui Dom ta 
uuri iile 161 Sellelt mehelt wõib weel ni: mo-
rngi uur üle lüüa, enne kui ta ennast paran-
dabl, 

„TuIm Teile järele, vreili Murieson", üt
les ta ja kahmas minu West itrnni, kuna teise 
kaega ukse oma itaM kinni lükkas. ,,Teie nimi 
on omoti vreili Murieson? On see Teie lawa-
nimi wõi oige? Kas mäletate nüüd weel seda? 
Mis vuutub minusse, siis <on mulle iaa nimi 
joowastaw, nüüd. mil roosi ligidal"wiibin". 

Ma kiskusin käe t>a käest ära. 
,Mina ei <ole Teid siia palunud", ütlesin 

sama uhkesti kui ,iügi" ise. 'Iuli ma teda too
kord ta enese saalis, piiskopi nimekaart käes, 
nägin. 

..Ei. seda olen juba märganud", mõirssas 
ta lõbusasti. „Teie kadusite ma>Za ukse kaudu, 
nirvea kui mind̂  uäqite. J a mul ei sä>äuud 
muud üle. kui Teile särele jooksta." 

Miks"? 
..Miks"? 
Ta lõi laksti oma reiele, na au oleks ta ei 

tea kui toredat nafta kuulnud. Siis jätkas ta: 
..Muidugi wana tutwust soendama. Teilt 

küsima, lkas mia Teile i>e<m «ostma ühe vmiase 
kilbara.ia mantli, rti'iuiqufe. naau tookord 
Pbiladplobias. mis meile ijätfite, fui TP meilt 
nii ruttu labfusite. TeW oma suaulaseoinust 
omandama. Vt Te mulle wepl nii silmi vilgu-
taksite, nagu siis korridons, Teie wäike saawn. 
Nub. mis Te minust siis nii wnbite? Olge 
mõistlik sa armastage mind fct 'Pisut — 'jah?" 

„Mi>rfe karwanabaga ehitud punase mantli-
gi eelt", kisendasin ma. 

Tema astus minu sa u>kse wabele. 
„On siis hinnad tõusnud?" küsis ta ̂ armas-

tuswäärNselt. ..Kes siis Biefrt kõige selle ikremp-
li eest maksab?" 

..SelleqavÄe Teil tegemist — nitkaua kui ta 
nimi ei ole Ramsay". 

..Aga miks ei wõiks ta siis Ramfay >olla?" 
wuristas ta naau tuwi>ke. 

..Sellovärasi. et see seda ei tee. Ootan sop-
ra. Kas ei 5abeks Teie varem koju mna juwee-
lidega ehitud kirikutoe juurde?" 

„Mahab! Teie nimetate teda nii? Ei, ma 
jii'än sim, kuni Teie sõber tuleb". 

,.See jätke parem tegemata". 
„Ohoo! Mina ei karda. Tunneb tema Teid 

•1 nuuti kui mina?" 
• ..Weel varemini". 

n%eah. ta, et Teie wõõraste daamide mant
lid armastate?" • • 

..Teab". 
Sina tead m 'kõik. eks. Mag? Ja sa ar-

mas>tad mmd, Mag Monahan? Taganesin te-

ma ees sõögituppa. Kuidas, Jumala eest, sain 
t-mast lahti? 

„Teie peate nüüd tõesti lahkuma, kerra 
Ramsay". ütlesin ma wäaa otsustawalt. „Mui-
du sunnite mind ukseboidjat kutsumata Teid 
wä!l!ja wisatia laskma." 

..Kutsuge aga. kullakene! Ta wiskab Teid 
übes minug,a wälia: sest ma jutustan talle 
Teist mõndagi, ia siis otsime 'enestelle mugawa-
ma pesa kui see siin. Wäga fõrqele ei wõi lnnd 
ka weel tõusnud olla. kui Teie sõbral Teile 
mrdagi paremat ei ole anda . . . Noh, miks ei 
ku,tsu' Te weel u>kseb>oidtat?" 

Ma waatasin talle õtsa. Mõtlesin särele. 
„Nob?" knsis ta. ' 
..Mõtlesin järele". 
Mag. Mag, kas oled juba meest näinud, — 

ja kui ta nii inetu oleks kui inimesesöösa ia nii 
wana kui inimesesööja wanaisa —- kellete ei 
hafä. selgeks teha, et talle wastu panna ei 
suudeta? 

Nüüd muutus ta olek. täielikult. Ta istus 
sobwale lia lõi ,kä?aa kutsuwalt oma kõrwale 
tübjale vl"tsile. Selle «juures pilgutas ta mulle 
silmi — läiluseni. 

..Aga prõuaa kirrkutugi!" hüüdsin ma ede-
walt. 

..Selle e»'st ärae muretsege. Waikal Tema 
uvle minu kadumist weel märganudki. Kui ta 
brijd^et mängib, siis unustab ta isegi armu
kadeduse". 

..Ta mänaib bridaet". sosistasin unna ar-
m^asniswääriliselt. ..Nbilabelphins, kuna Teie 
— Te vaba mees —" ' • • ' . . 

See meeldis talle! 
..Mitte sugilai nit Vaba. kui ma — küll ta-

ba>ksin olla". mõxraaS ia lolli nalja teha katsu- * 
d?s. ' 3 a ta ei «olegi Vb^lad^lvsiias. ta on 
üsna siin lähedal, prõua Gatese juures, ja — 
ia mis Teil on?" 

..Ei midagi, mitte midagi. Tundis ta mi-
uu ära?" 

„An nii. ja seda kardate? Vi. ta ei tunnud 
Tsid mitte ära. Wiina f-a mitte, kuni Teid ku-
bar>as ja jakis nägin. Aaa iseeri kui ta Teie 
olefs ära tunnud — abbaba! Vi. teate, viis-
kovile ia minn Aenriettale ei saa Teie iial sel-
geks kha, et see wäike tüdruk, kes punase 
mantli ja kitbara oli warastanud, mida pärast 
leljes kuulutasime, mitte bull ei olnud —.ei — . 
ia kui Te ka oma kõri kuiwaks kõnelete. Et 
Te selle mantli olite warastanud. Teie. wäike 
nõid, seda moondate isegi, aga hull Mte — 
nimelt!" 

..Juba üksi soe tegur, et ta mantli -siia jät-
tis ia midagi maiast kaasa ei wõtnud, tõendab, 
ei ta hull oli." kinnitaa Henriette. Mniduai. 
„Ia, et ta ilma' põhjuseta Teie juurde tuli," 
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jätkas piiskop... Pedeqi — mis selle põhjus 
õieti oli?" 

Tahan sulle kard midagi paha ütelda, Mag-
gie. Kõige narrim on inimene ise oma mee-
lest, mibte kui immefeb- teda pahemaks, waid 
kui nad teda paremaks arwawad, kui ta tõesti 
on. Ma kahwatasin südames ja jäin nõr-
gaks, kui oma wäikse piiskopi peale mõtlesin. 
Ma armastasin teda, sest et ta mind oli usku-
nud, ja —-

„Surin peaaegu uudishimu kätte, mis Teie 
targas peakeses tookord õieti oli," jätkas ta. 
„Tore oli ta, see peakene, ja nutte sugugi hull; 
pilk, mis minu peale heitsite, oli mõistlik. Teie 
hulludes oli igatahes metoodi." 

„Tahan Teile kõik ära seletada, herra 
Namsay," ütlesin ma lahkesti, „õhtusöögi 
juures." 

„Õhtusöök!" 
„Iah, õhtusöögil, mis mulle peate andma." 
Kogu korter kajas ta hirnuwast naerust. 

Meie wäike korter, Mag, ja meie paar asja-
kest ei sobi niisuguse lärmi juures." 

„Olete kõik ühesngused, te naised, nii üks 
kui teine!" kisendas rn. „Hüwa," olgn nii 
Minugipärast. Kuhu me läheme?" 

Tõnibasin näo pahandades wiliu. 
„Siin on kõige lõbusam," ütlesin ma. 

„Wõin ju telefoneerida. Just nurga taga sei-
sab Brophyse restaraan — tema saadab kõige 
paremat, mis tal on." 

„Noh, siis Mige, mis ise tahate." 
Mõtlesin, ta tuleb mulle kotta telefoni juu-

rc kaasa, aga tema seisis ija sõrmitses oma ra-
hakotti — tahtis wist oma raha üle lugeda.. 
Mina kõlistasin keskjaama ja nõudsm numbrit. 
Muidugi et numbrit teadsin, wäga hästi. Olin 
sinna täna kord juba kõlistanud. „Vrophhle". 
Aga Maggie Monahau, sa roõiksib ju teada, 
et Brophyle ei olegi', wähemalt mina ei tunne 
ühtegi sellenimega trahterit. 

Käsi torusuul, nii et mind peale Edwardi 
keegi ei wõinuo kuulda, tellisin tõepoolest 
würstliku õhtusöögi. Õhtusöök kuningale wõi 
— mõnele balletdaamile! Mis ma kõik tel-
lisin. Wahuiweini, Ivähijauagotti, täidetud^ pi-
nmxia, kirsikohwi — lühidalt kõik, millest 
Veryl Blackburn alati mih näeb. 

„Kuulge", segas mind Edward, wälja tul-
les. „Nüüd on kirllalt. ütelge, saatku pudel 
loiskyt kaasa ja — mis . . " 

Sest nüüd oli ühendus käes ja mina üt-
lesin armastus wa äriliselt: 

„Proua Edward RamsaY? — Palun, üks 
silmapilk." 

Mag, ma soowikfin, et oleksid ta nägu näi-
nud. Esiti punastas k; siis kahwatas, siis 
sai ta wihaseM ja wiimaks jäi araks. 
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Panin käe silmapilguks torusimle ja pöö
rasin tema poole: 

„Ta on proua Gatese pool telefoni juures, 
kas pean Teie prouale ütlema, kus wiibite, 
Edward?... Palun, jääge silmapilguks tele-
foni juurde, proua Namsay; Teiega tahab 
keegi rääkida." 

„Teie, wäike saatan!" 
Ta hääl kajas wihllftlämbunnlt. 
„Nii nimetasite mind ju kord, aga mitte 

säinal toonil. Nüüd̂  ruttu — tehke, et kaote, 
wõi —" 

Ta pööras minema/ 
„Mis garantii on mul, et Teie temale seda 

ei ütle, kui ma lahkun?" wihastas ta. 
«Ainult nnnu sõna", wastasin lühidalt. 

„Teil ei ole nüüd wõiamlik tingimisi teha, see 
on minu asi." 

Aga ma panin, ilma et telefoni juurest lah-
kusin, keti ukse ette ja jätsin ukse praokile, nii 
d ta jutu lõppu wõis kunlda. 

„Iah„ palun? Proua Namsay ootab?" 
kääksusin ma telefonineiu toonil. „ Eksisin. 
Pidin Teile ainult midagi edasi ütlema. Kes 
ma olen? Kefkjanin. Ja mis mul ütelda on: 
Olen pooletunni pärast sinu juures. Alla kir-
jutanud Edward... Jah, tänan. Jopp." 

Niputasin toru haagi otsa, lõin tal ukse 
nina eest kinni ja läksin tagasi söögituppa, kus 
akna awasin. Kogu tuba lõhnas alkoholi ja-
reie; moraalne õhkkond, uus see wana wastik 
niees maha jätnud, tülgastas mind. 

Nõjatades aknast wälja, rinnutasin akna-
laual, waatasin üles tähtede poole ja katsusin 
unllegi puhta, tugewa ja terwe peale mõtelda. 

„AH, Ncmce", ütlesin enesele nuuksudes — 
tema ees olin ju teinud, nagu wõtaksin kogu 
selle asja kergelt, aga nüüd — „kui sulle ju-
tustataks neiust, kes täpselt nagu sina täna 
õhtul äkki kahe temale tuttawa mehega oleks 
kokku saanud, ja hea mees >oleks teda ignoreeri-
nud, aga paha oleks talle, järele tulnud— ah, 
Nancy — mis arwaksid sa küll ühest niisugu-
sest neiust. Missugused lootused wõiks küll 
ühel niisnguscl tüdrukul weel tulewiku' peale 
olla, ja missuguse, tähenduse,—" 

Just sel silmapilgul helistati. 
Seekord uskusin kindlasti, et sina see oled. 

Tormasin ukse juurde, nii wäga igatsesin ma 
sinu käepigistust, Maggie, ja üht pilku sinu 
silmist. Kartsin ise oma mõtteid, majas nii 
üksi olles. Kartsin, ei tea missugustele lõpp-
järeldustele nad minu wiiwad, Maggie, ja kui 
iial ühete neiule troosti \ci julgustust waja, oli, 
siis olin fee sel silmapilgul just mina. 

J a ma leidsin mõlelnad, armsam. 
Sest ukse taga seisis üks mees suure korwi-

täie azaleedega — nagn kahwatnroosad tähed 
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olid nao, need magusad, ilmsüütud lilled̂  — 
ja kirjaga minule. Siin see kiri on. Loen ta 
sulle ette. 

„Armas preili Omad 
Kord oli olemas üks wilets sawipott, mis 

juba. tekkimisel lõhkes, sel oli õnn üht wäikest 
potikest teenida ehk aidata. 

Potikene oli häbematu', aga ilus, ja tal 
oli terwis j>a jõud, inis wiletsal sawipotil puu-
dus — kehalikult. Moraalselt aga ~— moraal
selt oli potikene nõrk ja põdur. Isegi juba 
nüüd oli ta sile pealispind rikutut» ja kriimu-
Ime. Ta ei hoolinud headusest oma sees ja 
ei teadnud midagi lvastutusest, mis Headus 
talle peale pani. Paistis, nagu oleks talle 
määratud wiletsate pottide hulgas puruneda. 

Wilets pott ei jaksanud midagi suurt karda 
saata, sest ta ci osanud kunsti, kuidas kalli s-
kiwa kergesti ja ausasti saab omandada —• 
aga ta aitas potikese teele. 

Mis potikene teel teinud, sai wilets pott 
täna, õhtul aeada. Ja ta tundis nii palju rõõ-
mu ja rahuldust, et oma tundeid^ potikesele 
peab teatama. Sellepärast saatis ta Burnetti 
triiphoonesse azaleesid lõikama ja kirjutas kir-
ja, milles ta katsus oma tundeid wäljendada, 
mis ta põue asusid, kui ta ilusasti ehitud sii-
rawas nõus täis eneseusaldust, mis prõua Ga-
tese salongis näha oli, oma endise waese wäikse 
potikese ära tundis. 

Wilets pott, oli, nagu ju teate, wilets kil-
lüke, kes iial ei jaksanud oma otstarwet, po
tiks saada, täita. Teda ei huwitanud inimes-
k\uc\u palju, ja ainult wähesed elasid ta mõ
tetes. Aga potikese saatuse üle oli ta tihti jä-
rele mõtelnud, ja ehk küll paiste Vastupidist 
rääkis, uskus ta kindlasti tema headesse kül-
gedesse, mida fee wäike olewas oma kohkundata 
tõearmastusega oli näidanud ja nns kõigist ta 
õpitud wigadest läbi särasid, nagu tähesilln 
särab läbi pilwestiku. 

Wõib ju olla, elt seie kõnetki wäärt ei ole, 
et ta ennast onnis usus potikesesse ei olnud 
petnud. Aga — wilets patt, mis ööseti rahu-
tult magab, nagu see wigaste pottide juures 
alati nii on — wõtab täna ühe ilusa, rõõmsa 
mõtte woodisse kaasa — mõtte, mille eest tal 
tänada tuleb selle usu täideminekut. 

Teie ei tohi aga sellepärast wiletsale potile 
ideaalset meelt aletada>. Kui asi mi oleks, siis 
oleks wõinud juhtuda, et ta oleks wõinud ar-
Wata potikest palju wäärtuslikunrakZ ja kena-
maks — wahest mõneks toredaks waasiks, mil 
suurepärased' jooned, aga mis on madal \a 
ilma wähemagi sügawuseta. Ei, ei, potikene 
pole muud kui üsna lihtne sawist potikene, 
mil aga ebaharilik jõud ja armastuswäärilik-
kus on sawi kaldluwustest jagu saada — loo

dud igapäewase elu otstarweteks, millest loo
bumine kõigile, kes pottsepa, käest tekkinud, 
kõige walusamat walu teeb — niisugust walu, 
mis kõige rängem kanda. 

Täna sina pottseppa, ilus wäike potikene, 
kes su selleks on teinud, mis sa oled ja milleks 
sa jääd — olewuseks, mis inimeste südant 
rõõmustab, neile seda pakkudes, mis nad 
kajawad. Sinule oli pottsepp heaks sõbraks, 
ja sellepärast saab su käsi hästi käima. 

Sest wilets pott reisib — õigemini wee
takse optimistliste sõprade poolt, kelle lootusi 
ta ei jaga, üle mere. Seal tahetakse ta ühesse 
kuulsasse katkiste pottide parandusmaija wiia. 
Ja kas ta nüüd paigatuna ja parandatuna, 
katkilööduna ja wigastatuna tagasi tuleb, wõi 
ei tulegi, ah, armas wäike potikene, see pole 
põhjalikult waadates sugugi nii wäga tähtis. 

Aga itus oili see, et meie kaks, enne kui 
loori taga üksteisest mööda läheme, weel kord 
kokku saüne ja et Teie mulle nii armsad mä-
lestused järele jätsite. 

2 a t i m e r . " 

Ah, Maggie, Maggie, loodetawasti näen 
ma seda meest weel kord ja wõin talle ütelda, 
kui suurt headmeelt ta kiri wäikesele waesele po-
tikesele on treinud»! 

ÜheHas peatükk. 

.Koik tuli nii ruttu ja möödus nii kiiresti, 
et mulle algus weel waewalt meelde tuleb. 

Ükski inimene ei oleks seda wähem oodata 
wõinud kui mina pärast lõunaetendust. Ei 
mäleta enam, mille peäle ma mõtlesin, kui 
nia garderoobi, mis enne Gray oma olnud, a.s-
tustn .— tema nägemine lahutas minu just 
kui noateraga minust enesest — igatahes ei 
olnud' ma tema peäle mõtelnud. 

Wõib olla, olin waikselt selle mõtte üle 
rõõmu tunnud, et Nancy Oldenil üldse oma 
garderoob oli. Sellega ei suuda ma nimelt 
ikka weel õieti harjuda, kuigi ma seal õtse 
mõne diiwa grandezZaga ümber kolan. Mõni-
kord näen F<red> Obermülleri lustilikku silma-
pilgutamist, kut ta mind salamahti silmitseb, 
ja tema on, Jumala eest, wiinmsel ajal kllllalt 
kurwameelne olnud, aga see ei olnud mitte — 

Jah, küll ma juba jutustan — aga see 
erutas mind ometi, Maggie. Mui on päris 
kahjn — ja ometi olen selle üle ka pisut rõõ-
muZki. * 

Olin ukse oma taga kinni wisanud — mui-
du ei jää ta kinni — kõik see wana pood on 
juba üsna wigane •— ja parajasti põrandale 
laskusin, et oma kõrgeid saapaid jalast ära 
wõtta, kui märkasin, et tualettlaua eesriided — 
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\a kah ju, ei laud kastist on tehtud— liikusid. 
Nii liikusid nad wist ka, kui mina mõni kuu 
tagasi -— minul? tundub, nagu oleks see oi-
nud aastate eest — nende taga peitusin. Aga 
c! Tobpam ise iial ennast nende taha polnud 
peitnud, siis Polnud mul ka wähematki kaht-
lust, 

„AH, sumalukenc, Nancy", ütlesin tasa-
kcsi, "seal mõtleb keegi, et sul mõni roosa bril-
sani on ja —" 

Ja sel silmavilqul läksid eesriided lahti ja 
tema roomas wälja. 

Jah — Tom -— Tom Dorgan. 
Süda põksus mul kõrini, ja siaraiasti kui 

arwasin, et lämbun, nõtkusid mu salad sa ma 
nõrkesin. Aga ei ütelnud sõnagi. Istusin, 
sälg süles, \a wahtisin talle tarretult õtsa. ' 

M . Maggie, see ei ale ilus, kui pika lahus-
oleku Järele näkitakse meest, keda armastatakse, 
esimest korda küürus kui häraa pisikeses ruu-
uus. Pöetud pea ees. nagu kildkonnal, kes kar-
dab. et leinale midagi wisatakse, sa siis tema 
keha näib wälia roamawat \a tunneb, kuidas 
ta tema kobale kummardab. 

Vnue nägi ta ikka kena ia puhas walsa — 
Tom — onn kuues, mis talle ei vassinud, wa-
nades dükstps, mustas walges särgis ja wes-
tis. mis talle liia suur oli — 

..Nob". ütle ta, ..miks sa bäält ei tee?" 
Tomi hääl — Maaaie, kas on sul weel. 

meeles tema wärske, rõõmus, noor hääl, mis 
nagu weewulin kasas? 

Ei — fee pole enam sama bääl. Maggie. 
Ta on — on muutunud — raske ia kare kõ-
lab ta nuiib — ia — ia toores. Jah, toores, 
winauw kui nuut — nagu — 

,.Nanee — mis, kurat •—" 
..Olen nii heitunud, Tom." 
.Maata, waata, kui peeneks ta on saanud! 

Kas Te wal>"lt ära ei minesta, Preili Olden? 
Tõusin püsti. 
„Ei , ei. Is tu . Tom. Jutusta mulle kõik 

Kuidas _ kuidas sa siia said?" 
Ta läks ukie suurde, awas selle wähe ja 

waatas ettewaatlikult wälia. Maa — Mag — 
kuidas see mulle baiget tegi! M is sa küll ar-
wad — mispärast? 

..Kas stia tõesti keegi ei tule?" küsis ta. 
Keerasin wõtit lukus — olin unustanud, 

et lukk ei tööta. ' 
..Ei keegi", ütlestn. ..Miks?" 
..Miks? Oled sina ka raske arusaami

sega ! Sellepärast, et mina wangikojast plehku 
panin —" 

Wastutaw toimetaja: h. Ha>yaspõld. 

O.-ü. „Wcrba M 

„Ah ni i ! Sa põgenesid ära!" ' 
„Justnment nii. Esimene põgenemine 

lvaugikoiast wiieteistkümne aasta jooksul. Mis 
sa ütled omast Tommyst, tüdruk? See oskab 
enam kui leiba süüa? Kas fa tema peale 
uhke ei ole?" 

Suur Jumal, Mag! Uhke tema peäle! Ta 
ei teadnud ju, missugune ta wälja nägi. sest ta 
ei saanud ju iseennast näha! Puuris nagu 
mets elajas, ei märganud ta, mis üks aasta 
teniast oli teinud. Ob Jumal, kuidas ta oli 
muutunud! Minu Tommy oma noorusliku 
rõõmsusega, lustiliku wiisiga, ilusa, kentsaka 
aktsendiga ja naerwa, pruunist wurrust poo-
Md' kaetud suuga. Ja nüüd fee inimene —• 
waua •— walju — wintske — toore näoga. 
Ia silmades ning suu ümber on tal ilme — 
ah. Mageie, Maggie! 

..Ütle mulle, Nance", — ta wõttis mul 
õladest kinni ja tõstis mu lõua üles, nii et 
mulle sai näkku waadata — „mis sinuga õieti 
on? Kuidas on lugu meie kaheaa? Mis sa 
kõik see aja oled teinud? Näägi! Mina 
pean seda teadma!" 

Ma kiskusin end ta käest lahti. 
„Olen — Tom Dorgan — olen näinud 

koi ae suuremaid nais- ja meeMHIeicrioOfen 
kuulanud printsesse ia kuningaid — olgugi 
ainult näitelawal. Olen ia>a õhtu lugenud 
uut raamatut — suurt pildiraamatut, kus 
Vildid liiauwad ja räägiwad — see on näite
lawa, Tom Dorgan. Palju sellest ei olnu^ ju 
tõisi, >aa>a kui inimene on kaswatatud haolitsu-
spta imetud laste w^rjuvaissas, fi's ei tarwitse 
talle keegi ntelda,mis «õige. m's wale on.Sain 
nende inimestega fofhr ja el"sin nende kes-
kel — na au keegi, kes tunneb va mõtleb nagu 
teisedki inimesed. Tunnen nüüd maailma. 
Tom Dorgan. maailma, misstiaune ta tõ"3ti 
on. rahwustatud meeste ja naistega — mitte 
wäikest maailma, kus lteed kõwerad, ag>a ka weel 
wäiksemat muinas'lma.Olen pilgu heitnud ka 
sinna ilma, kus, kõik waled ja iga vetkis äkki 
uaau n>õi>awäel muutub mM?giks. mis küll pe-
tab. >aoa kellegile kabjn ei tee. See on kunsti 
ja kunstnikkude maailm, Tom Dorgan. ilus 
oma walet maalitakse. kiriut"ta>kse iia ette kan
takse: kus inimestel küll ka taskust raha,' wal-
ja wõetakse, aga" kus ühtlasi nende Hina oste-
takse h rauaefe kantakse kõigist muredest,wae
wast ja — alandusest. 

(Järgneb.) 

MVZaandlja: KivZa3tvs ,Jreng". 

i" ttvM, Tallwn. 
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Wäikestes ruutudes seiswad tähed tulewad' niimoodi ümber 
paigutada^ et wälja annawad: - :.\'J:, 

1 rida i ühe Itaalia kirjaniku nime. !W 
naisterahwa nimi. • -fv̂  
Linn Bosporuse Wäina ääres. . • f.-A 
Rks käsitööline. \ :-;J 
Slt§ aine, toidu juurde pruukimiseks. >^ 
9Riik lõuna Europas! -
Linn Inglismaal. 

8 „ Maritsa jõe haru (Bulgaarias). 
9 „. ÜH hästi lõhnaw litt. 

10 n Wald Läänemaal, 
i l „ Kiriku kõrgem wõim. 
12 „ Taewa keha, mis ilma ruumis liigub. '.'-
13 „ Tunne, mis inimene hea sõbra järele tunneb. 
Kui kõik sõnad õieti wälja on arwatud ja õieti ruutudesse 

mahutatud, siis tuleb ülewalt alla pahemalt poolt nurgast iga sõna 
esimene ja paremalt poolt alt üles iga sõna wiimane täht lugeda, 
mis annawad ühe mõistatuse, mis oma korda lahendada tuleb. 

Lahendused tulewad saata lähemal ajal „Nomaani" talitusele (Tallinn, Niguliste t. 16). 
Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja 1) ÜU aastakäik „Nomaani" 1924. 
2) Kolmele järgmisele lahendajale igaühele üks anne Ed. Wilde kogutud teostest. 
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0N järgmine rahwalaul 

Kuna meie lugejate seas 
kaks õiget lahendust, mõlemad 
Nipmann, Jakobi tän. 10, krt. 
aastakäigu peale, kuna kolmas 
juure arwatakse mõistatus nr. 

Nr. 17. 
Helgi, hella (linnukene). 
Kuku, kuku (käokene)! 

rahwalaulude tundjaid nähtawast! õige wähe on, saime kõigest 
Tallinnast: Nichard Bibikow, Soo tän. 6, krt. 2, Elmar 
1. Mõlemad said lubatud õiguse ajakirja „Nomaan" 1924. 

aastakäik osawõtjate puudusel seekord wälja jäi andmata ja 
20 lahendajate wõitude hulka. „$lom<xani" talitus. 

^Romaani" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. * • 

Htndmöistatufe nt. 20 lähenbns on järguline: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 
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Cand. rer. mere. 

Hans Margens 

D 

Kaubanduslikud õhtu
kursused ja tunnid üksi-
x kult ja gruppides x 
m u m i n » m « n m t n u n i n i i i * 

Tallinn, S. Pärnu maan
tee nr. 16, k. 1. 
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• Nr. 2 3 / 2 4 . 

Suur roheline, 
' - , . nelja jalagâ  ,,,̂ ^ 

peäl sickd? 
/ Lahendused tulewad saata «'Romaani" talitusele, Tallinn^ Müüriwahe iämw i% 

>M 3, IIL kord (postkast !99). 
/ ^ OiZsste Zahsnduste saatjate wahel loositakss wälja kaks raamatud Ed. Wilde kogutud 

k e m a a n i " taNtus. " 

'tmimõisiaiuse 
ssss^s^s^ksäs^sszssss^ssss, * E 5 S S 3 = 1 ^ 

Nr. 2 0 . • 

Laheltdus ilmub järgmises ^Romaani" numbris (Nr. 1). 
.ROWOONi" f ö l i l r ^ ^ . . . 

Rtrtake ^Romaani" tellimisega 

1934 aasta peäle! 

Tellimishinnad on Järgmised: 



jRlläekattba iarwitajaiti -rahuldab- suure walikuga, 
• hea kaubaga.Ja õiglaste Mudadega • :' 

HsEsiiii rildiiaiipliis 
TALLINNAS, W. Karja fäoaw 7/24. •' Kõnetraat 12-w. 

.. W astu. Krediitpanga maja... . ';. :: '••. : ; 
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